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М. Г. Агеева
Концепция реальности в детективе «полицейской процедуры» Эда Макбейна
«Вестник Вятского госуниверситета», 2010, № 2-2, 154-157

Автор не пользуется термином «полицейский роман», а создает своеобразный русско-английский синоним этому понятию: детектив «полицейской процедуры» (из англ. police procedural + русск. детектив).
«В процессе отрицания представлений о реальности, сконструированных в художественных произведениях вообще и в детективной литературе в частности, авторы детектива «полицейской процедуры» создают собственный вариант художественной реальности…»
Представления о том, каков этот вариант, она, не задумываясь, черпает из высказываний героев Макбейна.
https://cyberleninka.ru/article/n/retseptsiya-detektiva-v-zapadnom-literaturovedenii-vtoroy-poloviny-hh-veka

М. Г. Агеева

Рецепция детектива в западном литературоведении второй половины ХХ века

// Вестник Удмуртского университета. Серия «История и филология», 2013, № 4, 93-97

Небезынтересная статья, в которой автор рассматривает некоторые образцы работ по теории детектива. Ценно, что речь идет, главным образом, о «классическом детективе», и автор избегает обычного смешения жанров.

«Сравнивая детективное произведение с романом, Р. Кайуа отмечает, что детективная история постоянно следует определенным правилам, в то время как роман пытается освободиться от различных правил. Детектив, в отличие от романа, не описывает, не анализирует душевные порывы и стремления, не возвышает, не пробуждает мечты, из психологии он заимствует только методы исследования как помощь в расследовании, страсть и эмоции служат лишь импульсом, который приводит в действие весь механизм детективного повествования. В начале повествования кусочки головоломки сложены беспорядочно, а затем из непостижимых фрагментов складывается полная, законченная и простая картина. Пытаясь исключить или обойти все, связанное с жизнью и человечностью, детектив, несмотря на все уловки, не может совсем освободиться от человеческого, поскольку имеет дело с трагической темой, которая требует драматичного повествования и героя, вовлекая читателя эмоционально. Чтобы не превратиться в абстрактную математическую задачу, детектив обязан представить читателю живых людей из плоти и крови с их чувствами и страстями. Р.Кайуа определяет, что двойственность детективного жанра заключается в следующем: несмотря на свою абстрактно-логическую природу, детектив из-за драматического, волнующего содержания и важности функции главного персонажа – ‘наивная форма романа’».

«Обобщая, можно отметить, что одной из важнейших ценностей детективного повествования является его уникальная формальная структура, позволяющая создать свой особый мир, следуя собственным правилам и ограничениям. С одной стороны, предлагая четкий сюжет, строгую причинно-следственную связь событий вместо повествовательных и психологических открытий современного литературного эксперимента, детектив сохраняет развлекательную функцию. С другой стороны, детективное повествование выявило свою глубинную связь с психологией читателя и писателя, способность к выражению определенных эстетических запросов времени, а также соответствие повествовательных структур детективного жанра общему характеру движения культуры, современной литературы и ее критики».
http://yarcenter.ru/articles/culture/literature/boris-akunin-v-rossii-dzhentlmen-vyglyadit-beloy-voronoy-38416/

Борис Акунин
«В России джентльмен выглядит белой вороной»
Интервью, которое Г.Чхартишвили дал в 2011 году по случаю проходившей в Москве выставки «Две великие столицы – два великих сыщика».

«Я очень люблю Конан Дойла, я очень люблю Шерлока Холмса. Поэтому мне и захотелось столкнуть моего героя с Шерлоком Холмсом. Но я постарался обойтись с великим британцем очень вежливо. Хотя у них есть противостояние, но Эраст Петрович не одерживает в нем верх. Вообще же меня здесь еще интересует фигура джентльмена-сыщика. Потому что Эраст Петрович – тоже джентльмен-сыщик, и, если для викторианской Англии эта фигура естественна и органична, то в России джентльмен-сыщик выглядит белой вороной. Потому что у нас во все времена частная жизнь, приватность всегда была очень хрупкой зоной, которая подвергалась давлению со стороны государства. Это и сейчас так, это было и сто лет назад. Поэтому жизнь Шерлока Холмса в принципе была гораздо проще и органичнее, чем жизнь Эраста Петровича. Он у меня сначала попытался сделать карьеру на государственной службе. Почувствовал, что не получается. Если человек хочет сохранить свою внутреннюю целостность и не вступать в компромисс со своей совестью, то на государственной службе у него это не получается в конкретных российских условиях, нужно уходить в частную жизнь. В частной жизни тоже получается не очень».

https://elibrary.ru/download/elibrary_14568724_63420693.pdf

Л.Г. Аллахвердиева

Концептуальное пространство «преступление» и его актуализация в детективе
«Вестник Дагестанского государственного университета», 2005, № 6, 106-111

С точки зрения теории детектива, чепуха, не стоящая внимания. Да и с прочих точек зрения, видимо, то же самое.
«Организуя концептуальное пространство ‘преступления’, Ж. Сименон использовал терминологическую лексику, но её немного: la detonnation, un coup de feu, se tirer une balle, un revolver, которая конкретизирует тип преступления: самоубийство с помощью револьвера. Эта лексика является доминантной, базисной, всё остальное пространство заполняет лексика du francais usuel». 

Вот в таком духе.
http://bulletin-bsu.com/archive/2018/2/35/

Ю. Г. Андрианова

Движение времени в произведениях англоязычной детективной прозы

«Вестник Башкирского университета, 2018, № 2, 457-462

Автор зачислила детективы в произведения с напряженным сюжетом, но сделала она это вовсе не на основании какого-либо анализа конкретных детективов, а следуя – тут нет сомнений – за шаблонными представлениями, внушенными публике книготорговой рекламой. К сожалению, не только у автора статьи, но и у литературоведения в целом сегодня нет ясного понимания того, что такое «напряженный сюжет», в чем проявляется эта «напряженность» и как ее, если не измерить, то хотя бы просто обнаружить в художественном тексте. Что же касается «движения времени», то о нем и вовсе заикаться не стоит – не по зубам такие вещи сегодняшней филологии.

https://www.proza.ru/2013/12/18/1811

[Аноним]
Детектив. Агата Кристи удовольствие в постели

Большая статья, которая заслуживает прочтения. Не стоит ожидать от автора какого-то оригинального взгляда на детективный жанр, но в статье – если исключить набившее оскомину деление детективов на подвиды (шпионский, дамский и т.п.) – почти нет и явных несообразностей, кочующих по работам такого рода, и написана она легко и живо.
«Агата Кристи доставляет в постели больше удовольствия, чем любая другая женщина. (Нэнси Банкс-Смит)»
«Сильно изменился и главный персонаж. 
В детективах прошлых лет герои, расследующие преступления, обязательно были неспешными и дотошными, чаще всего зрелыми людьми, которые отличались умом, сообразительностью и внимательностью. …Современные же главные персонажи детективов можно поделить на несколько категорий: это либо скучающая домохозяйка, которой все неожиданно удается и несказанно везет, либо же убитый жизнью и низкой зарплатой следователь,  в одиночку борющийся за правду и с постоянным соблазном стать как все и перестать искать истину. 
Таких главных героев авторам диктует время и поэтому читателям они кажутся вполне естественными и единственно возможными персонажами, что не красит детектив, но приближает его к сегодняшней действительности».
»Хороший детектив всегда двойственен – это и интеллектуальная головоломка,  и эмоциональный рассказ».

http://privetstudent.com/diplomnyye/filologiya/3233-osobennosti-angloyazychnogo-detektivnogo-zhanra-v-literature-na-materiale-angliyskih-i-amerikanskih-detektivov.html
[Аноним]

Особенности англоязычного детективного жанра в литературе 
(на материале английских и американских детективов)
Циркулирующая в интернете дипломная работа, имя автора которой в тексте отсутствует. В целом, здравый по тону и написанный без особенных перехлестов компилятивный (как и положено студенческой работе) текст. Основной его недостаток – отсутствие у автора собственного представления о детективе и, вследствие этого, некритичная готовность считать детективами всё, что кто-то, когда-то, исходя из какой-то своей потребности, назвал детективом.   

Ольга Анцыферова

Женские истоки криминального жанра

Анна Грин – мать «домашнего детективного романа»

«Библиотечное дело», 2018, № 10, 17-22

Несколько переделанный и слегка упрощенный текст, опубликованный в 2015 году в филологических журналах.

«…для самой Грин не менее значимым, чем повороты детективного сюжета, был тот мелодраматический накал эмоций, который их сопровождал. Поэтому, наравне с аналитическими рассуждениями, к разгадке преступления в книгах Грин могут привести, скажем, сны. Чем дальше, тем [чаще] в её романах появляются всё более объёмные куски, когда никакой загадки уже нет».

Аргус

Детективы в романе, драме и жизни

// Новое время, 20 апреля 1902 года

Старинная «корреспонденция из Лондона». Поводом для нее послужила пьеса с Вильямом Джиллетом в роли Шерлока Холмса – восторженная рецензия на эту пьесу и составляет значительную часть статьи. Текст предоставлен А.Орловым.
«К. Дойль сделал чрезвычайно популярными так называемые ‘Detective stories’; в продолжение нескольких лет средний класс читателей в Англии совершенно погряз в них, и издательские фирмы требовали от каждого романа, чтобы в нем непременно был какой-нибудь рассказ детектива. Теперь вкус к ним несколько поубавился у прежнего круга читателей, как вследствие монотонности этих рассказов, так и потому, что за них взялись и бездарные писатели».
«Французская и вообще континентальная публика всегда увлекалась типами мощных и великодушных злодеев.  …Англосаксы решительно предпочитают защитников общества…»

https://elibrary.ru/download/elibrary_27216465_98325631.pdf

Афанасьев Александр Иванович

Василенко Ирина Леонидовна

Ирония в пространстве детективного дискурса

// Перспективные тренды развития науки: философия, литература и лингвистика, культура и искусство, архитектура и строительство, история. Монография. Одесса: Куприенко СВ, 2016, с. 42-56
Банальные и неинтересные рассуждения о разнообразных предметах (ясно, что не о детективе), да и сама выбранная тема к этому располагает.
http://dissovet.rudn.ru/web-local/prep/rj/index.php?id=22&mod=dis&dis_id=2566

Афанасьева Оксана Васильевна

Англо-американский культурный пласт в детективной прозе Бориса Акунина
Текст кандидатской диссертации, защищенной в Москве в 2019 году. Интересующиеся теорией детектива или творчеством Б.Акунина вряд ли смогут найти здесь что-то для себя ценное (хотя, конечно, текст большой – и мало ли на что в нем можно наткнуться). Но как материал для историка литературной науки эта диссертация может и пригодиться – ее, вероятно, можно считать образцовым сочинением, в котором отразился сегодняшний средний уровень отечественного детективоведения. Автор не позволяет себе никаких бросающихся в глаза излишеств, и ее «теоретический вклад» в литературную науку ограничивается введением в оборот еще одного типа детектива.
«Поскольку детективы Б. Акунина изобилуют интертекстуальными отсылками к различным текстам мировой литературы и феноменам массовой культуры, читатель может включиться в поиск не только преступника среди персонажей, но и разнообразных аллюзий и межтекстовых диалогов в тексте произведения. Это позволяет определить жанровую специфику произведений Акунина о Фандорине как ‘интертекстуальный детектив’».  

Однако такое похвальное стремление избегать явных глупостей и диких «гипотез» сочетается у нее с таким безжизненным и унылым пережевыванием чужих высказываний на темы, попавшие в ее поле внимания, что называть данный текст «научным исследованием» могут только члены специализированных защитных советов. Куда же им деваться? Положение обязывает. 
Автор ничего не смыслит в детективах, не интересуется ими и не имеет о них никакого собственного мнения. Надо полагать, не вызывают у нее интереса и обсуждаемые в диссертации приключения Фандорина. Может быть, когда-то такой читательский интерес и был, но, вероятно, весь выветрился в ходе вымучивания этой «квалификационной работы». Именно поэтому данный текст может претендовать на специфический статус образцового продукта литературоведения наших дней. Автору, как и подавляющему большинству «современных исследователей», совершенно не интересно то, о чем она пишет. Отсюда и все прочие качества.
https://vkr.pspu.ru/uploads/1230/Ashihmina_vkr.pdf

Ашихмина Ирина Сергеевна

Шотландский  детектив: Жанровая специфика цикла романов 
Й. Ранкина о Джоне Ребусе 

 (филологическое обоснование к элективному курсу)
Студенческая работа. Из первой (теоретической) главы ясно, что автор детективом не интересуется и имеет о нем самое смутное (и – главное – извращенное) представление. Из основного же текста не удается понять, писал ли Й.Ранкин детективы. Ожидать от него чего-то подобного, вроде бы, нет ни малейших оснований, но сомнения всё же оставались. Пришлось ознакомиться с текстом романа «Стоя в чужой могиле», который обсуждается в данной работе, чтобы такие сомнения окончательно рассеять.  
https://royallib.com/book/beregnoy_sergey/menyayu_fantastiku_na_detektiv.html
Бережной Сергей

Меняю фантастику на детектив

Глупости, не стоящие внимания просвещенной публики.
http://fanread.ru/book/11290252/?page=1

Александра Борисенко

Лорд Питер Уимзи: Попытка биографии

Большая и содержательная статья (с любопытными картинками), послужившая предисловием к роману Сэйерс (Сэйерс Д.Л. Где будет труп. М.: Астрель:Corpus, 2014). Несомненно, будет интересна всем поклонникам этого знаменитого литературного героя.

«Берти Вустер, персонаж П.Г. Вудхауза, к тому времени был уже знаменит и олицетворял ‘типичного английского аристократа’ в представлении американцев (тоже с моноклем, конечно). Сэйерс никогда не скрывала, что Уимзи многим обязан этому обаятельному герою. Еще в большей мере Бантер, верный слуга лорда Питера, напоминает Дживса — прославленного камердинера Берти Вустера. Его бесконечные ‘очень хорошо, милорд’ звучат почти пародией. Иные иллюстрации к рассказам Вудхауза можно было бы подставить в произведения Сэйерс, и вряд ли кто-то заметил бы подмену».

«Речь Уимзи — предмет отдельного разговора. В Англии, как нигде, различается речь социальных классов, и ‘аристократический английский’ не раз становился предметом лингвистических исследований. Лорд Питер говорит со всеми характерными особенностями и манерами своего класса, в нем немедленно узнается сын герцога и выпускник Оксфорда. К сожалению, это совершенно непереводимо — в русском языке нет никакого аналога речи английского аристократа».
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2016/10/kak-ubivali-fantastiku.html

Владимир Борисов 
Как убивали фантастику

// Новый мир, 2016, № 10

Интересная статья, в которой автор пытается хотя бы очень кратко рассказать о содержании толстой книги, вышедшей в Германии в 2014 году.

«Солидная книга увеличенного формата, насчитывающая почти 700 страниц, с названием ‘Экспедиции в другие миры’ и подзаголовком ‘Советская приключенческая и научно-фантастическая литература со времен Октябрьской революции и до конца сталинской эпохи’, вышла в Германии в 2014 [Schwartz M. Expedition in andere Welten. Sowjetische Abenteuerliteratur und Science-Fiction von der Oktoberrevolution bis zum Ende der Stalinzeit. Koln; Weimar; Wien, «Bohlau Verlag», 2014, 684 s.]. Ничего подобного на русском языке никогда не выходило. А жаль».

«В 1910 году [описка автора: на самом деле, в 1908] Корней Чуковский написал статью ‘Нат Пинкертон и современная литература’. Кстати, если поменять в этом древнем тексте слово ‘пинкертоны’ на ‘попаданцы’, он прозвучит сегодня совершенно актуально, как будто и не прошло с тех пор более ста (!) лет…»
«…сейчас, когда раскрыты многие архивы и разрешены поиски, почти за тридцать лет никто из отечественных историков литературы не занимался подобными изысканиями, и мы вынуждены читать о событиях тех лет в работе немецкого ученого, чей пытливый ум оказался расторопнее наших. Ленивы и нелюбопытны?»

«…уже через три недели после окончания второй мировой войны в переполненном зале состоялась первая тематическая сессия Комиссии по приключенческой литературе Союза писателей СССР, которую открыл двухчасовой доклад Мариэтты Шагинян ‘Проблемы советского детективного романа’. Виктор Шкловский так отозвался об этом докладе: ‘Я не согласен с докладом, потому что доклад скучный и он пародия на роман. Как мне говорили соседи, надо было бы написать так, что убийцей оказалась Мариэтта Сергеевна, причем она убивала интерес к детективному жанру...’» 
«Крайне желательно было бы перевести монографию на русский язык и опубликовать, но найдется ли в наше время издатель, который решится на это?»

(Замечу в скобках: если у кого-то из читателей есть текст этой книги, я был бы весьма признателен за возможность с ним познакомиться).

https://magazines.gorky.media/druzhba/2019/7/my-ne-dolzhny-govorit-cheloveku-chto-on-dno-esli-chitaet-donczovu.html

Ольга Брейнингер

«Мы не должны говорить человеку, что он дно, если читает Донцову»

Дружба народов, 2019, № 7
«…интервью с Аней, известной в инстаграме как ‘Хлеб наш’. На сегодняшний день ‘Хлеб наш’ — самый крупный по числу подписчиков книжный блог в инстаграме».
Надо сказать, что вынесенное журналисткой «ДН» в заголовок утверждение Ани, по-видимому, весьма адекватно отражает ситуацию в области сегодняшней массовой литературы. От опусов Донцовой и ее соратниц до настоящего дна еще очень-очень далеко. И что бы они ни делали, опуститься на самое дно им вряд ли удастся, ведь усилиями многочисленных блогеров и их подписчиков бездна эта углубляется со дня на день.
Владимир Бровин
Лавкрафт, шаманизм и культ Митры
О чём на самом деле первый сезон «Настоящего детектива»

«Библиотечное дело», 2018, № 10, 33-36

Большая статья о телесериале, который якобы завоевал исключительную популярность. Из текста нелегко понять, как относится к этому новейшему «хиту» сам автор статьи, однако читателям «Библиотечного дела» всё становится понятно и без дополнительной расстановки точек над «i». 

Казалось бы, заранее ясно, что телесериал, да еще объявляемый жутко популярным, не может быть ничем иным, как барахлом, не стоящим просвещенного внимания, но часто в подобных случаях присутствует и капля сомнения: а вдруг? мало ли как бывает… 

Так вот, статья Бровина спешит заверить сомневающихся: никаких «вдруг», всё еще ужаснее, чем вы могли предполагать.
https://www.peoples.ru/character/literature/miss_marple/

Алексей Булатов

Маленькая хитрая старушка

Небольшая, добросовестно сделанная статья о мисс Марпл – героине 12 романов и 20 рассказов Агаты Кристи, – рассматриваемой как реальная личность.

Кир Булычев (И. В. Можейко)

Конан Дойль и Джек Потрошитель

Большая статья, опубликованная в книге этого автора «Женщины-убийцы» (М. 1996).

Непринужденное повествование о Конан Дойле, его героях, об истории криминалистики, и вообще обо всём, что показалось автору интересным.

Между делом дается простое объяснение того – озадачившего поклонников Холмса и породившего различные домыслы – факта, что в одном из рассказов Ватсон назван не «Джоном», а «Джеймсом».

«В записных книжках всё чаще появляются заметки, подготовительные фразы, имена, места действия для детектива. Кто будет главным героем? У Дойла есть приятель, ведущий член Портсмутского литературного и научного общества по имени Джеймс Ватсон. Записывает: ‘Джон Ватсон’. Станет ли он детективом? Может быть, он лишь друг и комментатор? Но как тогда назвать главного героя? Появляется в записной книжке имя: ‘Шерринфорд Холмс’. Но это имя его не удовлетворило. Оно было слишком претенциозным. И тут в голову пришло ирландское имя Шерлок. Хорошо звучит: Шерлок Холмс? Внешне он будет похож на доктора Джозефа Белла, что учил Артура в Эдинбургском университете.

Доктор Конан Дойл отыскал Туи на кухне. Как ей нравится сочетание: Джон Ватсон и Шерлок Холмс?..

…Провожать доктора пришел весь город. Этого он сам не ожидал. Научное и литературное общество Портсмута устроило торжественное собрание по этому поводу, и председательствовал на нем доктор Ватсон, вовсе не униженный тем, что угодил в детективную историю (впрочем, тогда он об этом мог еще и не подозревать). Затем собрались пациенты. Они принесли цветы и подарки… В общем, получилось всё трогательно».

http://www.edu.yar.ru/~pcollege/discover/99/s1/2a.html

Бутикова Марина 

Интертекстуальные аспекты детектива:  тексты-“матрешки” Агаты Кристи.

Текст - в форме научной статьи - любопытен тем, что он написан школьницей (ученицей 10 класса) под руководством преподавателя университета. Выбрана интересная тема исследования - роль “вставных текстов” (считалочек, детских песенок и т.п.) в произведениях А. Кристи. К сожалению, дело ограничивается старательным пересказом сюжетов и заключительными филологическими упражнениями на дежурную тему: о том, что Агата Кристи “во многом опередила свое время и предвосхитила важнейшие эстетические принципы постмодернизма”.

Ссылка на эту работу уже фигурировала в нашей Доплитературе (supplement1), но тогда автором ее числилась Николаева Наталья, как это и было указано на сайте. Сейчас выяснилось, что это было результатом непреднамеренной путаницы. Т.В.Тернопол пишет:

«… я хочу исправить ошибку, которую допустили не Вы, но организаторы конференции, выкладывая работы на свой сайт. Мою сестру, автора работы, зовут Марина Бутикова, тогда она училась в 10 классе школы № 37 с углубленным изучением английского языка, но ее работа ошибочно приписана ее подруге, тоже участнице конференции, Наталье Николаевой, писавшей доклад по русской литературе. Обе девочки писали работы под руководством Татьяны Геннадьевны Кучиной, тогда кандидата филологических наук, ныне - доктора, поэтому, видимо, и произошла ошибка». 
Валерия Быкова

Человек, ненавидевший Шерлока Холмса

Смена, 2017, № 9, 97-110

Популярный очерк о Конан Дойле.

«Дойль начинал ненавидеть Холмса. ‘Бездушная счетная машина’, как он называл сыщика, стала на пути чистого искусства. Он не понимал причин бешеного успеха Холмса, и это выводило его из себя. Ведь его исторические романы по-настоящему хороши, почему же читатели и критика относятся к ним в лучшем случае с вежливой похвалой? Его роман ‘Белый отряд’ выдержал более пятисот переизданий только при жизни автора. Книгу называли лучшим историческим романом со времен ‘Айвенго’ Вальтера Скотта. Но и ее заслонил собой этот проклятый Холмс!»

https://cyberleninka.ru/article/n/agiografiiziruyuschiy-podtekst-v-klerikalnom-detektive-a-ivanovoy-svyataya-iolanda
Д. М. Бычков

«Агиографиизирующий» подтекст в клерикальном детективе А.Ивановой «Святая Иоланда»

Вестник АГТУ, 2012. № 2 (54)

«…эмблематический дискурс агиографии в повести оказывается сознательно преодолен. В характеристике В.И.Тюпы эмблематическая дискурсивность, примером которой является средневековая житийная литература, оперирует знаками с фиксированным концептом. В произведении А. Ивановой такой тип дискурса не представляется актуализированным, он характерен только для агиографического плана идейно-художественного содержания». 
Вот такого рода фразами – со ссылками на Аверинцева и Вячеслава Иванова – заполнены семь журнальных страниц.  Уже прочитав название сего «научного труда», нисколько не сомневаешься, что о детективе – ни о «клерикальном», ни о каком ином – здесь не может быть и речи, а пролистав его до конца, убеждаешься, что твое предвидение полностью оправдалось. И сама по себе повесть Ивановой ничего примечательного не представляет – по жанру ее, вероятно, следует отнести к антирелигиозной литературе советского образца, – а уж эту статью о ней и вовсе читать незачем. 
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nzl_2014_2(2)__5

Н. Н. Валуева

Historycal mystery:  исторический детектив и/или ретро-детектив

// Наукові записки ХНПУ ім. Г.С. Сковороди, 2014, вип. 2, Ч. 2, 28-35

«Данная статья посвящена поджанровым разновидностям детектива: историческому детективу и ретро-детективу, правомерности их рассмотрения как синонимических понятий».

«На сегодняшний день нет четкого определения, что же такое ‘исторический детектив’. В отечественном литературоведении все еще дискуссионным остается вопрос о правомерности разграничения понятий – исторического детектива и ретро-детектива. Далеко не все критики разделяют мнения о том, что исторический детектив и ретро-детектив это разновекторные понятия, многие настаивают на их синонимичности, что, в свою очередь, требует дальнейшего более детального изучения».
Сопоставление двух этих цитат, одна из которых взята из начала статьи, а другая ее завершает, наводит на мысль, что, скорее всего, речь здесь идет о псевдопроблеме, не имеющей решения именно потому, что исходно не ясно, о каких предметах идет дискуссия. (К тому же, большинство названных произведений – вовсе не детективы).

https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-pretsedentnyh-imen-v-romanah-b-akunina

И. И. Валуйцева
Н. А. Солуянова
Контент-анализ прецедентных имен в романах Б. Акунина
// Вестник Российского университета дружбы народов. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика, 2014, № 1

Практически вся статья может быть отнесена к общеупотребительному в естественнонаучных работах разделу «Материалы и методы». Результаты контент-анализа, представленные в виде таблички с циферками, ни о чем читателю не говорят, и никаких выводов на их основании авторы не делают.
http://www.rulit.me/author/van-dajn-stiven/zhizn-dikogo-zapada-v-filmah-download-free-373707.html

С. С. Ван Дайн

Жизнь Дикого Запада в фильмах

Перевод статьи, написанной видным теоретиком детективного жанра в 1922 году, в которой он добродушно посмеивается над изображением жизни ковбоев в многочисленных киновестернах.

Варёшин Н. В.
«Ненадежный рассказчик» в романах А. Кристи «Убийство Роджера Экройда» и «Ночная тьма»
// XXVIII Ежегодная богословская конференция ПСТГУ. М. 2018, с. 201-202
Опираясь на таких «корифеев литературоведения» как Дж. Фрэй и других не упомянутых в статье многочисленных «специалистов по детективу», автор пытается не столько оправдать, сколько превознести Агату Кристи за ее известную жульническую проделку. Определенным извинением молодому филологу может служить широкое распространение подобных глупостей в «специальной детективоведческой литературе». Однако надо же и самому думать.

Текст предоставлен автором.
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_41388180_95721871.pdf

Варёшин Никита Владимирович

Роман Г. Свифта «Земля воды» и его герой-рассказчик в российском литературоведении

Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов), 2019, № 11, 119-124

«Все они совершают преступления не просто так, но потому что чувствуют неудовлетворённость собой или окружающим миром. Повествователь романа, следователь-историк, находится с преступниками в одной плоскости».

Вряд ли здесь можно найти что-либо интересное для исследователя детективного жанра.
Текст предоставлен автором.
www.gramota.net/materials/2/2020/1/18.html
Варѐшин Никита Владимирович

От интериоризации к экстериоризации:

конфликт между сыщиком и преступником в романе Г. Свифта «Свет дня»
Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов), 2020, № 1, 84-91

Автор имеет весьма смутные и во многом неадекватные представления о детективном жанре, и его «литературоведческий анализ» большей частью сводится к пересказу сюжетных деталей рассматриваемого романа.

Текст предоставлен автором.
https://www.kommersant.ru/doc/4149729#id1822421

Алексей Васильев
Каппы и трупы

«Коммерсантъ Weekend», 2019, № 39, 20 

О фестивале японских фильмов, среди которых есть и три, рекламируемых как детективы. В центре внимания автора фильм «Отель ‘Маскарад’» по роману Кэйго Хигасино.
«Хонкаку-детектив, мода на который докатилась и до России, является противоположностью популярного скандинавского нуара, где во главу угла ставится психологический портрет сыщика: японские авторы предпочитают решать изощренные головоломки, связанные с не менее изощренными убийствами, оставляя психологизм убийц, жертв и детективов за скобками»
https://rg.ru/2019/12/08/v-rossiiu-priehal-otec-sovremennogo-iaponskogo-detektiva.html
Константин Волков

Головоломка XXI века

Российская газета, 2019, № 286

Интервью с Содзи Симада. Интеллектуальный уровень собственных сочинений этого писателя достаточно убог, чтобы он мог стать популярным в наших палестинах, но, судя по некоторым его высказываниям, он и вообще под стать «среднему потребителю современных детективов».
«…остались только интеллектуальные детективы-хонкаку. Но при этом они застряли на уровне науки конца 19 - начала 20 века, то есть в них фигурировали группа крови, отпечатки пальцев и тому подобное. Однако сейчас на дворе 21 век, наука движется вперед, появились анализы ДНК, генетика, психология. Так, явление призраков уже можно объяснить с точки зрения науки о мозге. …В современной науке очень много интересных исследований. И в детективах 21 века, мне кажется, надо ориентироваться на современные научные достижения. Может быть, это и станет путем развития жанра».
https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/153/article/20139/

Валерий Вьюгин

Шпионы, вредители и честные люди 
(советская конспирологическая драма 1920—1930-х годов)

«НЛО», № 153 (2018)

Большая статья о теме «шпионов» и разного рода «вредителей» в советской драматургии сталинских времен. Интересна, главным образом, тем, что в ней обсуждаются многие совершенно забытые авторы и их поделки, появившиеся только по заказу власти и моментально выпавшие из обихода, как только этот заказ потерял свою актуальность – ни малейшей самостоятельной ценности они не имели, да никто ее от них и не ожидал. Аналогичную судьбу имели и некоторые пьесы, написанные в то время известными писателями (Горьким, Зощенко, Леоновым), – возникшие, в конечном итоге, из конъюнктурных соображений они никак не красят их авторов, а потому и не часто упоминаются в работах об их творчестве. Данная статья дает возможность хотя бы бегло взглянуть на эту любопытную страничку, практически вычеркнутую из истории советского театра.

Автор упоминает и детектив, когда он, например, пишет:

«Конспирологическая драма имела непосредственное отношение к зарождению советского детектива…»

Однако, нет сомнений, что, говоря об этом, он имеет в виду советский «милицейский роман» и его драматургические аналоги.
http://www.openspace.ru/literature/events/details/29920/?expand=yes
Мария Галина
Джедедайя Берри. Учебник для детектива

Рецензия на очередной опус (Берри Д. Учебник для детектива. М.: АСТ: Астрель, 2011), вышедший под маркой «детектива» и даже получивший премию Хэммета,  но – судя по излагаемому в статье сюжету – являющийся типичной бульварной ахинеей, предназначенной для «продвинутой» публики. Из статьи остается не ясным, понравился ли роман рецензенту? С одной стороны, вроде бы он ее заинтересовал (а иначе, зачем бы о нем писать?), а с другой – присовокупив к Берри еще нескольких отечественных авторов, стяжавших лавры в том же виде «интеллектуальных игр», она заканчивает свою статью следующим пассажем:

«…в большинстве случаев, кроме тяги к литературным аллюзиям, авторы испытывают сильное искушение замахнуться на самые основы детектива, а именно на принцип причинности. Сочиняя детектив, они одновременно его как жанр разрушают.

Лично мне это горько и обидно, потому что я люблю именно детективы».

https://www.novayagazeta.ru/articles/2018/01/12/75121-internatsional-syschikov
Александр Генис 

Интернационал сыщиков

«Новая газета», 2018, № 2

Свою колонку известный автор начинает следующим признанием:

«Я не читаю детективы, я их смотрю. Исключительно из экономии…  обычный детектив работает один раз, как хлопушка, и мне жаль драгоценного читательского времени на то, чтобы триста страниц ждать выстрела. На экране на это уходит час-другой, а эффект тот же».

Что он такое смотрит? И почему называет это «детективами»? Вопросы эти остаются без ответа, но писать Генис умеет, литературный талант автора никуда не делся и иногда проявляет себя эффектно и даже не без блеска – так что читать его можно без особой скуки (а если сжать его эссе – по его же рецепту – до трехминутного ролика на yotube, то, вероятно, и вовсе фейерверк будет). Но, увы, есть и крупный недостаток: писать ему нечего, тем более, когда речь заходит о детективе – жанре, о котором Генис имеет чрезвычайно расплывчатые представления. 

Наталья Георгинова
История появления и становления детективного жанра в литературе
«Библиотечное дело», 2018, № 1, 2-6

Стандартная статья, написанная преподавателем-филологом, которая прочитала несколько русскоязычных книжек о детективе и поделилась полученными сведениями с читателями «Библиотечного дела». К сожалению, в круг ее чтения попали работы самого разного качества, а обдумать этот материал и сформировать какое-то свое собственное однозначное мнение она еще не успела (да и не любят филологи этого, не учат их таким мыслительным операциям). Потому в тексте встречаются вполне здравые и даже способные заинтересовать кого-то суждения, но бóльшую его часть составляет пересказ почерпнутых из «цитированной литературы» разнообразных заблуждений и очевидных нелепостей, отсортировывать которые автор предоставила читателям ее статьи. 
В. Герасимов

Любимый товарищ

«Пионерская правда», 1950, № 30
Небольшая заметка, в которой школьный товарищ В.Маяковского вспоминает о прошедших днях. В частности, он пишет:

«Когда мы были в пятом классе, появились в продаже дешёвые книжонки с приключенческими рассказами о похождениях английских сыщиков. Многие ученики увлеклись этой несерьезной литературой, читали эти книжки залпом, порой в ущерб своим занятиям.

Володя прочитал несколько таких книжек, презрительно поморщился и назвал их ‘хламом и материалом для топки печей’. Больше того, он  организовал поход против этой вредной литературы. Группа школьников во главе с Володей собирала такие книжки во всех классах и торжественно сжигала их».
Текст предоставлен А.Орловым.
http://www.bbc.co.uk/news/magazine-19268563

Джон Грей

Точка зрения: непреходящая популярность Шерлока Холмса 

Перевод статьи английского философа сделанный annavilenskaya и опубликованный на сайте BBC.

«…вера человечества в силу разума пошатнулась. Концепция верховенства разума давно уже не была настолько неубедительной. И в то же время Шерлок Холмс – а если и существует символ торжества интеллекта, то это он – интересует нас не меньше, чем раньше. Это противоречие стоит исследовать».
«Хотя, кажется, что он упорядочивает хаос происходящего путем использования исключительно рациональных методов, в действительности он демонстрирует нам  несокрушимую силу волшебства.  …Холмс воплощает в себе романтику разума - мифа, в который мы больше не верим, но без которого нам трудно обойтись».
Конечно, если большинство ученых, олицетворяющих разум в современном обществе, таковы, как автор статьи, то не удивительно, что вера человечества в силу разума пошатнулась. 
https://perm.hse.ru/news/167410670.html
Дарья Донцова или Конан Дойл?

Небольшая заметка о заседании пермского клуба для старшеклассников на тему «Детективный жанр в контексте мировой культуры». Есть картинки, на которых можно полюбоваться ведущим заседание П. А. Моисеевым и его немногочисленными участниками. Капля камень долбит не силой, но частым паденьем.

https://www.m24.ru/articles/kultura/20042018/152712

Детектив изнутри: 

секреты таинственного жанра и лучшие его представители

Опус в стиле «попурри из популярных мелодий». 

Как обозначено в начале этого текста: 

«Об истории детектива и его жемчужинах – в материале портала Москва 24».

Рядом располагается аналогичный материал под названием: 

«Дочь Максима Галкина раскритиковала его за игру в домино», 

так что у читателей есть выбор.
Н. С. Елавкова

Исторический детектив в творчестве Фудзисава Сю:хэй

Магистерская диссертация, защищенная в 2017 году в СПБГУ.

Из текста невозможно понять, писал ли детективы популярный японский автор – скорее всего, не писал. Впрочем, стоит ли ломать над этим голову.
http://magazines.russ.ru/inostran/2018/1/nastoyashij-amerikanskij-detektiv-ravnenie-na-televidenie.html

Анна Закревская

Настоящий американский детектив: равнение на телевидение

// Иностранная литература, 2018, № 1, 272-282

В начале второй страницы автор формулирует тезис, который исключает любые дальнейшие  рассуждения о детективе:
«В большом кино сегодня чистый детектив - второстепенный жанр. В его классической формулировке (лат. detectio- раскрытие, англ. detect - открывать, обнаруживать; detective - сыщик) преимущественно описывается процесс исследования загадочного происшествия с целью выяснения обстоятельств и раскрытия загадки. Он требует от зрителя терпения, внимания и дисциплины».
Поскольку наличия подобных качеств у современной публики никто не предполагает, то последующие девять страниц посвящены обзору жанров и творений, не требующих от зрителей таких уникальных способностей. 

Не видев ни одного из упоминаемых кино- и телефильмов, трудно судить об их художественных достоинствах, но – нет сомнений – большая их часть не выходит за рамки разномастной халтуры, включающей и ту, что получает Оскаров и призы Каннского фестиваля.
Наталья Захарова
Переводы Конан Дойла

Становление жанра детектива в Китае в начале ХХ века
«Библиотечное дело», 2018, № 10, 27-30

Фактически эта работа уже была напечатана в 2015 году в «Вестнике Костромского университета», но здесь она представлена более широкой аудитории, и, возможно, скорее дойдет до тех, кому это интересно.
Любопытная статья о практически неизвестной среднему читателю литературной ситуации в Китае – стране, радикально отличающейся от стран, развивавшихся в русле европейской культурной традиции (в том числе и от России). Хотя, не прочитав ни одного «китайского детектива», упоминаемого в статье, было бы слишком самонадеянно оценивать их с точки зрения детективного канона, всё-таки, даже предполагая некоторое влияние переводов Конан Дойла на китайских писателей и читателей, можно подозревать, что настоящей рецепции жанра в этой стране не произошло. Слишком велики были различия между свойствами прививочного материала и свойствами того, имеющего тысячелетние традиции, корня, к которому его пытались привить (недаром первые китайские переводы Конан Дойла относятся к рассказам, лежащим на периферии всего корпуса Приключений Шерлока Холмса). И если в русской литературе детектив как жанр все же появился (правда, с гигантским опозданием) и в последние годы достаточно успешно развивается, то в Китае (как и в подавляющем большинстве стран мира) этот момент, вероятно, еще не наступил. А возможно, время для этого уже безвозвратно упущено – ведь и в европейских литературах сегодняшние условия (а если сказать открыто, господствующие тенденции культурного упадка и массового одичания) никак не благоприятствуют выживанию детектива – этого специфического литературного раритета, для своего процветания нуждающегося в  оранжерейном, можно сказать, климате.

А. Б. Калюжная
Концепт-сценарий ТАЙНА в детективном дискурсе

«Вісник ХНУ», № 1072 (2013), 48-53
Содержание статьи адекватно ее отталкивающему названию – квазинаучная чепуха.

www.gramota.net/materials/2/2019/10/24.html

Капкова Светлана Юрьевна
Характеристики детективного жанра в современной детской английской эксцентрической литературе

(на материале произведений Дж. К. Роулинг и Р. Даля)
Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов), 2019. № 10, 104-107

«Фэнтезийные детективы», «мрачные локации» и прочая чепуха. Читать не стоит.

https://cyberleninka.ru/article/n/tipologiya-prestupnika-i-osobennosti-obraza-dzhentlmena-moshennika-v-angliyskom-detektive

Качанова А. А. 

Типология преступника и особенности образа джентльмена-мошенника в английском детективе

Вестник Адыгейского государственного университета. Серия 2: Филология и искусствоведение, 2018, Вып. 3, 132-136
Статья на редко затрагиваемую литературоведами тему. В первой ее части дана скопированная, якобы, из криминологии, но малопригодная для анализа детектива классификация литературных преступников. Во второй части более подробно описывается один из перечисленных вариантов, который назван «игровым типом» и к которому относятся персонажи, ставшие преступниками из-за постоянной потребности в риске. Приведен лишь один пример такого типа – Раффлз из рассказов Э.Хорнунга.
https://cyberleninka.ru/article/n/detektiv-kak-kod-prochteniya-romana-v-nabokova-lolita

Н. В. Киреева

Детектив как код прочтения романа В. Набокова «Лолита»

«Известия Самарского научного центра Российской академии наук»,2009, № 4-2, 491-496

Статья, затрагивающая сложную проблему взаимоотношений Набокова с детективным жанром, проблему, в которой даже непосредственные высказывания писателя не дают прочной опоры и могут быть истолкованы как в прямом смысле, так и в смысле намеренной изощренной игры с читателями и литературными критиками. Не остается ощущения полной ясности и после знакомства с данной статьей – слишком всё зыбко и неопределенно. И, наверное, Набоков – не единственный русский классик, которого мы воспринимаем в искаженной перспективе, сквозь мутное стекло наших литературных шаблонов и предрассудков.

Классика жанра
Семь лучших героев детективов в мировой литературе

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 42-44
Достаточно представительный список «Великих сыщиков», пользующихся заслуженной популярностью у любителей детективов. Несколько портят его только комиссар Мегрэ, затесавшийся между Эркюлем Пуаро и патером Брауном, но практически никогда не выступавший в качестве героя детективов, и заключающие список персонажи романов Рекса Стаута – герои яркие и запоминающиеся, но с детективным жанром пересекавшиеся очень редко. Даже наша отечественная сыщица сестра Пелагия смотрелась бы в качестве скромной наследницы Дюпена и Шерлока Холмса гораздо адекватнее. 

Клуб любителей детектива

«Бейкер-стрит 221б» на Берзарина, 6

Беседа Юрия Чёрного с Еленой Кибаловой, 

заведующей Библиотекой № 245 ЦБС СЗАО г. Москвы
«Библиотечное дело», 2018, № 10, 41-42

«В планах на будущее — приглашать как можно больше современных писателей, работающих в жанре детектива. … Ещё мы хотим попытаться сделать сборник собственных произведений членов клуба, написанных в детективном жанре и тем самым привнести некоторый вклад в его развитие. Продолжить постановку пьесы Конан Дойла и Жилетта, а может быть, даже

снять любительский детективный фильм».

Приятно узнать, что даже в Москве среди любителей детективов есть люди, которые пытаются что-то делать, – шуршат как-то, шевелятся (и никакие ЦБС СЗАО – им не помеха!). И, похоже, таких людей не так уж мало. Жаль только, что почти никто из них не стремится внести какую-то свою лепту на странички нашего сайта. А ведь многое можно было бы сделать.

http://www.nm1925.ru/Archive/Journal6_2019_6/Content/Publication6_7208/Default.aspx

Даниэль Клугер

Альфа и омега советского детектива

Новый мир, 2019, № 6

Огромная по объему статья о романе Вайнеров «Эра милосердия» и о прославившей его экранизации – фильме Говорухина «Место встречи изменить нельзя». В естественной для него манере автор проводит параллели (большей частью весьма натянутые) между обсуждаемым романом и самыми разными предшествующими ему по времени появления произведениями: «Делом пестрых» Адамова, романами Ильфа и Петрова, древними героическими мифами, но не с детективами. И это правильно: «Эра милосердия» – типичный приключенческий роман – к детективу (даже к «советскому детективу», то есть к «милицейскому роману») никакого отношения не имеет. 
http://www.nm1925.ru/Archive/Journal6_2019_9/Content/Publication6_7279/Default.aspx

Даниэль Клугер

Убийство в (анти)утопии
Новый мир, 2019, № 9

Большая статья, которую можно охарактеризовать как серию развернутых рецензий на книги, объединяемые расплывчато обозначенной темой: криминальные истории на фоне господства нацистов. К детективу всё это отношения не имеет, но в одной из главок речь идет о романе Лео Мале – французского автора, в наследии которого были и  детективы. 
«Настоящие детективные произведения не существовали в Третьем рейхе почти официально. В 1973 году Библиотека Лилли Блумингтонского университета Индианы (США) организовала выставку ‘Первые сто лет детективной литературы: 1841 — 1941’. В каталоге, выпущенном тогда же, говорится:

‘Интересен тот факт, что за пределами англо- и франкоязычной литературы в течение столь долгого времени не появилось ни одного сколько-нибудь значительного детективного произведения — хотя переводы английских и французских авторов были достаточно популярны. Следует отметить также, что в Италии и Германии перед Второй мировой войной детективы были запрещены. Нацистское руководство распорядилось изъять из продажи все переводные детективы, объявив их „упадническим либерализмом”, призванным „засорить головы немецких читателей иностранными идеями”. Диктаторы никогда не испытывали симпатии к детективам…’»
Как ни верно это утверждение в целом, всё же и из него есть исключения. Например, появившиеся в 20-е годы японские детективы Э.Рампо. Наверняка, есть примеры и в других литературах.
http://seanewdim.com/uploads/3/4/5/1/34511564/g._klyiko_the_retro-detective_as_a_postmodern_historical_genre..pdf
Клюйко Г. С.

Ретро-детектив как постмодернистский исторический жанр
«Science and Education a New Dimension: Philology, I(2)», 2013, № 11,124-126
Опираясь на «новейшие достижения» западного литературоведения, автор пытается уточнить термин «ретро-детектив» и провести отчетливую границу между близко лежащими (по его мнению) понятиями:  «историософским детективным метароманом» и этим самым «ретро-детективом».

«Ретро-детектив обладает всего тремя обязательными признаками: постмодернистская природа текста, действие происходит в прошлом, и как минимум один из его героев – ‘следователь’. Первый признак отличает этот жанр от исторического детектива, а вот два других могут быть присущи как историческому детективу, так и историческому роману…» 

Даже если это верно, и, пользуясь своими уточненными понятиями, автор может безошибочно классифицировать конкретные тексты, всё же к детективному жанру, рассматриваемому как часть художественной литературы, это имеет весьма отдаленное отношение. Суть дела – литературное качество обсуждаемых произведений – на этой координатной сетке никак не отображается, а следовательно, вряд ли можно ожидать, что любые ее модификации способны стать эффективным инструментом в исследовании детектива.

Юлия Козина
Современный шведский детектив как синкретический жанр

К постановке проблемы

«Библиотечное дело», 2018, № 10, 23-26

Судя по статье, главная проблема, с которой должна была столкнуться автор, заключается в том, что Академия детективных авторов Швеции существует, а вот существует ли современный шведский детектив остается неясным – то ли его вовсе нет, то ли какие-то его образцы все же имеются в наличии, но никакого обилия талантливых авторов и россыпи новых достижений в этом жанре предполагать не приходится. Та же мистическая и социально-ориентированная унылая жвачка, ликвидирующая конфликт между элитарностью и массовостью, которая и фигурирует под именем современного шведского детектива, не может служить предметом литературоведческого исследования, поскольку нет даже формальных оснований считать ее частью художественной литературы. Пусть анализом этих опусов занимаются социологи, социальные психологи, психиатры и кто угодно еще – филологу здесь делать нечего.
Юлия Козина
Мистический образ города в современном шведском детективе

Место преступления и следствия

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 29-31
Не заморачиваясь глубоким литературоведческим анализом современных шведских детективов (да и что там анализировать?), автор рисует жутковатую картинку «из жизни трудящихся за рубежом». 
«…в Швеции набирают всё большую популярность экскурсии по маршрутам расследования преступлений вслед за детективом Куртом Валландером в Истаде или журналисткой Эрикой Фальк в городе Фьелбака. Городской музей Стокгольма с 2008 г. организовывает экскурсии под названием ‘Прогулки по Миллениуму’. Путешествия по местам ‘совершённых преступлений’ становятся целым направлением в шведской культуре». 

«‘Миф о городе’, создаваемый писателями, со временем отражается в реальном городском пространстве, например, при помощи средств массовой информации, исследователей, а также самих писателей: стоит только обратить внимание на ‘литературные таблички’ в разных районах Стокгольма, которые дают художественную привязку к тому или иному месту. Например, табличка у Большого Аквапарка в центре Стокгольма с отрывком из романа Стига Трентера ‘Трагическая телеграмма’:

‘Здесь у Центрального Аквапарка Гарри Фриберг встретил старого одноклассника…

Совершенно убийство… Шелковым листом бумаги…’»
https://cyberleninka.ru/article/n/fantasticheskaya-kriminalnaya-literatura-zhanr-politseyskogo-romana
Е. Ю. Козьмина
Фантастическая криминальная литература

Жанр полицейского романа

Новый филологический вестник, 2011, № 1

«…можно считать, что ‘Стальные пещеры’ и ‘Отель У погибшего альпиниста’ – это два варианта фантастического полицейского романа, различающиеся характером сюжета и основного события – преступления». 

Но можно и не считать, поскольку рассуждения автора убедительными не назовешь.
https://cyberleninka.ru/article/n/romanticheskaya-novellistika-i-nachalo-detektivnoy-prozy-v-danii

Коровин Андрей Викторович
Романтическая новеллистика и начало детективной прозы в Дании

// Вестник Костромского госуниверситета им. Н.А. Некрасова, 2016, № 3,  72-74

Любопытная небольшая статья, в которой речь идет о малоизвестных образцах ранней датской криминальной прозы. Поставив слово «детективная» в заглавие своей статьи, автор в первом же абзаце заменяет детективную на криминальную. И это благоразумный тактический ход с его стороны, поскольку в дальнейшем – как это ясно из текста – речь о детективах больше не идет. (Нет оснований относить к этому жанру и пресловутого «Пастора из Вайльбю» Бликера).

Соответствует такому смешению определений (вполне, видимо, осознанному) и заключительный абзац статьи:

«В датской романтической новелле наблюда​ются тенденции, нашедшие отражение в мировой детективной литературе. Они содержат рассказ о событии, выходящем за рамки обычного течения жизни, иногда таким событием становится убий​ство, где преступление совершается, когда его ни​чего не предвещает. Такие новеллы вполне могут быть названы ‘kriminalnoveller’ (криминальными новеллами), что соотносится с современным пред​ставлением о детективной литературе».
https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-arlekina-v-tvorchestve-agaty-kristi-i-doroti-seyers-problema-vliyaniya

А. А. Косарева

Образ арлекина в творчестве Агаты и Кристи и Дороти Сэйерс: проблема влияния

// Известия Российского педагогического университета имени А.И. Герцена, 2013, Вып. 153, 109-113
«…сходство Арлекинов в ‘Таинственном мистере Кине’ и ‘Смерти по объявлению’ является фактором, делающим допустимым предположение о прямом влиянии Кристи на Сэйерс. ‘Таинственный мистер Кин’ Кристи был опубликован в 1930 году, ‘Смерть по объявлению’  — в 1933 году, а сотрудничество Кристи и Сэйерс в процессе работы над романом ‘Плавающий адмирал’ пришлось на 1931 год. По всей видимости, личное знакомство с Агатой Кристи и прочтение написанного ею цикла рассказов ‘Таинственный мистер Кин’ сделало для Д.Сэйерс идею расследования убийства детективом-Арлекином очень привлекательной, и Сэйерс позаимствовала у Кристи этот сюжетный ход и ряд характеристик Арлекина».
https://story.ru/istorii-znamenitostej/veshch/domovladelitsa/

Татьяна Кравченко 

Домовладелица

Большая статья, широко использующая «Автобиографию» Агаты Кристи и рассказывающая о домах, в которых жила писательница.
«…любые романы Агаты Кристи, и «золотые», и не очень, дают то, чего так не хватает в современном мире, – чувство уверенности, ощущение прочности, предсказуемости и материальной ценности жизни. Ее любимые герои, как и сама писательница, знают толк в маленьких повседневных бытовых радостях и ценят их. Быт для них не досадная необходимость, быт – бытие, фундамент всего остального. Налаженный быт – налаженная жизнь. А налаженный быт – это, прежде всего, Дом».

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Grani_2014_10_7

Г. О. Крапивнiк

Логіка детективного жанру в свідомості сучасної людини

[Логика детективного жанра в сознании современного человека]

// Грані, 2014, № 10, 28-32

Статья на украинском языке о логике (в том числе диалектической логике) в детективах и о восприятии ее читателями.

«Логика текстов детективного жанра помогает современному человеку закрепить или создать в своем сознании систему универсальных философских и культурных ценностей, воспринимаемых обществом как базис его существования, на котором основываются нормы правила и законы любого современного государства».
https://cyberleninka.ru/article/n/o-literaturnoy-reputatsii-agaty-kristi-v-velikobritanii-i-ssha

Т.Н. Красавченко 

О литературной репутации Агаты Кристи в Великобритании и США

(Обзор)
«Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 7 Литературоведение. Реферативный журнал», 2019, № 2, 176-182

Обзор литературы, построенный, главным образом, на пересказе появившейся в 2018 году статьи Дж.Лэнчестера (Lanchester J. The case of Agatha Christie) – автора, который, правда, благожелательно относится к Кристи, но который, судя по всему, не понимает сути детектива, а следовательно, не может и по достоинству оценить достижения писательницы в этом жанре. Таковы, к сожалению, и другие упомянутые в данном обзоре суждения о литературной ценности произведений Кристи. 

Вообще, чтобы писать такого рода обзоры, надо для начала твердо усвоить, что в литературном отношении «королева детектива» неизмеримо выше не только ничтожного Э.Уилсона (влиятельного в свое время, но – увы! – бездарного литературного критика), но и не лишенного многих достоинств и не обделенного талантом Р.Чандлера, которому о доступных Кристи высотах (в чисто литературном смысле),  бессмысленно было и мечтать. Это, конечно, не значит, что Чандлеру (да, кому угодно – хоть бы и нам с вами) запрещено критиковать Кристи, но такая критика должна учитывать очевидную разницу в весовых категориях (опять же, чисто в литературном отношении) между критикуемой и критикующими. 
https://schoolsummer.jimdo.com/app/download/13336745523/Кривошеина.pdf
Мария Кривошеина

«Ватсон, мы отправляемся в страну чрезвычайных охран…»

(Шерлок Холмс, эпигоны и первая русская революция)
«Летняя школа по русской литературе», 2016, т. 12, № 1, 34-48
Обстоятельная статья на уже, можно сказать, избитую тему: о «русских Холмсах» (то есть о русских «продолжениях», «переделках» и «сценических адаптациях», в которых фигурировало имя великого сыщика). Поскольку этот «псевдо-холмсовский» бум по времени совпадал с эпохой революции 1905 года, не вызывает удивления и появление в тексте революционеров, охранки и прочих «злободневностей».

Стоит прочитать из-за некоторых любопытных деталей из истории  отечественной «низовой словесности».

«То, однако, что именно Шерлок Холмс был однозначным читательским фаворитом, сомнений, кажется, не вызывает – достаточно вспомнить, как часто его имя упоминалось в прессе и беллетристике и в каких неожиданных порой контекстах…»
https://www.academia.edu/24217837/_Шерлокъ_Холмсъ_вздумалъ_посетить_русскiя_владенiя_проблемы_рецепции_образа_в_России_1900_1910-х_гг

Мария Кривошеина

«Шерлокъ Холмсъ вздумалъ посетить русскiя владенiя»: 

проблемы рецепции образа в России  1900 – 1910-х гг.

«STUDIA SLAVICA», XIV (2016), с. 45-57

Еще одна статья о «русской Холмсиане» (а точнее, о «русских псевдо-Холмсах»), которая частично пересекается со статьей этого автора, опубликованной в двенадцатом томе издания «Летняя школа по русской литературе», но содержит и другие любопытные факты, иллюстрирующие обсуждаемую в этих работах тему.

«Несмотря на то, что первым Холмса признали непритязательные беллетристы-любители (вроде Курицына) и типографы, специализирующиеся на массовой литературе (вроде И.Сытина) – было бы ошибочно записывать Шерлока Холмса в персонажи исключительно низовой литературы и массовой периодики».  
Правда, в подтверждение этого тезиса автор ссылается на постановку на сцене петербургского театра «Новых приключений Шерлока Холмса» – драматургического переложения рассказа Конан Дойла «Золотое пенсне», изготовленного Б.Глаголиным и М.Сувориным – что само по себе ни о чем не говорит. Даже не знакомясь с текстом этой пьесы, можно, особенно не рискуя, утверждать, что это – такая же дешевая мелодрама, как и английские «сценические переложения», с которыми можно познакомиться (в русском переводе), открыв книжку «Шерлок Холмс на сцене». Именно об этом и писал К.Чуковский (также упоминаемый в статье Кривошеиной), с ужасом осознавший, что не только малограмотный «народ», но и «чистая публика» (включающая и профессоров-филологов) не видит принципиальных различий между конан-дойлевским Шерлоком Холмсом и бульварным Натом Пинкертоном. А следовательно, бессмысленно делать вывод о том, что «шерлокиана, – по словам автора статьи – проникла в самые различные сферы дореволюционной культуры – как элитарной, так и бульварной…»  – основная часть той элиты, о которой идет речь, воспринимала не только Конан Дойла, но и Шекспира с Толстым ровно в той же оптике, что и тайком читаемые ею «романы для кухарок», поскольку никакого другого инструмента для восприятия художественной литературы у этих «получивших образование готтентотов» просто не было.
https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/138_nlo_2_2016/article/11890/

Мария Кривошеина

Modernité holmsianesque 

Рецензия на книгу: Кобрин К. Шерлок Холмс и рождение современности: Деньги, девушки, денди Викторианской эпохи. СПб., 2015)

«НЛО», № 138 (2016)
Автор благожелательно оценивает новую книжку Кобрина, хотя и отказывает ему в оригинальности тематики: по ее словам, в зарубежном литературоведении «попыток посмотреть на феномен холмсианы сквозь оптику modernity studies было не так уж мало». Однако, когда автор рецензии начинает излагать содержание одного из солидных трудов этого направления – статью Майкла Сэйлера (2003) – и пишет, что «Сэйлер… трактует феномен Холмса в терминах Макса Вебера и видит в популярности холмсианы реакцию на культурный пессимизм рубежа веков и превалирование позитивистских тенденций…», видишь, что у Кобрина есть существенное преимущество перед его западными как бы предшественниками: ему не требуется изображать из себя глубокого мыслителя, и это не только упрощает его задачу, но и заметно улучшает качество его текстов, в которых такой псевдонаучный антураж не играет существенной роли. 

https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnoy-printsip-syuzhetostroeniya-i-kriterii-differentsiatsii-personazhey-v-proizvedeniyah-agaty-kristi-i-dzhona-diksona-karra

А. А. Кротов

Основной принцип сюжетостроения и критерии дифференциации персонажей в произведениях Агаты Кристи и Джона Диксона Карра 

Вестник СПбГУ. Сер. 9, 2009, вып. 4, 21-25
«Основной принцип сюжетостроения у Кристи – неожиданность личности преступника. Именно этому посвящена вся концепция ее сюжетов и постановка акцентов в детективах».

«…подчинение всего сюжета изобретению, а потом – разоблачению способа убийства является основным принципом сюжетостроения Карра».
Трудно увидеть в этих утверждениях какую-то особенную новизну, но специфическая  оригинальность автора проявляется совсем в другом: в своей статье он сообщает читателю имена множества преступников, действующих в упоминаемых им детективах. И этого ему простить никак нельзя.
http://www.proza.ru/2015/03/13/996
Крымчанка

Коллега отца Брауна в рассказах Честертона

О книге «Человек, который знал слишком много» и о главном герое составляющих ее рассказов.
«Книга-сборник рассказов о Хорне Фишере [в отличие от рассказов об отце Брауне] посвящена совсем другому типу преступлений – тем преступлениям, которые происходят в верхних этажах общества, в кругу людей, управляющих жизнью страны». 
«Мистер Шерлок Холмс, когда ему надо было оставаться неузнанным, мог ‘замаскироваться’. Хорну Фишеру это было не нужно – у него была хорошая маскировка от природы, словно невзрачные, пёстрые перья у дикой птицы. Он не прикидывался — он просто не тратил сил на то, чтобы себя проявлять. Поэтому он никогда не выглядел сильным противником, и многие даже не принимали его всерьёз».
http://www.proza.ru/2015/05/13/841
Крымчанка

Честертон - не только отец отца Брауна

Интересный читательский отклик на сборники Честертона «Человек, который знал слишком много» и «Клуб удивительных промыслов».
«Если серию рассказов ‘Человек, который знал слишком много’ можно назвать трагедией, а ‘Рассказы об отце Брауне’ — трагикомедией, то ‘Клуб удивительных промыслов’ (1905 год) – это чистой воды комедия, весёлые приключенческие рассказы детективного вида, но со счастливым и неожиданным концом, чисто развлекательные, но отнюдь не лишённые смысла. Главный герой – мальчишка лет пятидесяти с хвостиком, мечтатель и мистик, бывший судья, очень умный и наблюдательный человек по имени Бэзил Грант». 
«Рассказы из серии ‘Клуб удивительных промыслов’ – это чисто развлекательно-приключенческие рассказы, именно так они и читаются, и только позже, когда в связи с какими-то жизненными ситуациями всплывают в памяти эпизоды из этих рассказов, начинаешь понимать, что в них, кроме веселья и интригующих сюжетов, ещё и немало смысла.
Как и все честертоновские рассказы, эти истории отличаются потрясающей непредсказуемостью. Такое ощущение, что автору нравится поставить читателя в тупик, в течение всего рассказа наращивать стены этого тупика, отчего в читательской голове получается нечто похожее на первозданный хаос, а в конце парой слов разрушить эти стены, сказав: ‘Не видно выхода? Да вы же на нём стоите!’. Но не это главное у Честертона. Пожалуй, немало найдётся писателей, которые умеют морочить голову доверчивому читателю до самого конца книги. Но рассказ Честертона хочется перечитывать и тогда, когда уже знаешь развязку. И после чтения читатель выносит одно твёрдое убеждение: жизнь разумна, за грудой противоречивых с виду следствий скрывается простая и ясная причина, и безвыходных ситуаций нет, нужно только догадаться посмотреть вокруг с правильной точки зрения». 

http://www.proza.ru/2015/05/21/461

Крымчанка

Рассказы, в которых отражается весь Честертон

Живо написанные заметки читательницы о сборнике Честертона «Охотничьи рассказы» – книге, которую (в переводе Н.Трауберг) нетрудно найти в интернете.

«…в ‘Охотничьих рассказах’ детективности столько же, сколько и охоты, то есть вообще нет. Но это не мешает им быть интригующими и с лихо заверченным сюжетом». 
«Честертон умел и любил взглянуть на вещи с необычной точки зрения – так, как ещё никто не смотрел. Причём не просто с необычной, а с такой необычной, которая, по его мнению, лучше раскрывает суть того, на что смотришь. Это – своего рода открытие, причём открытие не в неведомых, а в исхоженных вдоль и поперек краях…»

http://samlib.ru/w/werlisa/shdip.shtml
Кузьминова Екатерина Евгеньевна

Образ Шерлока Холмса в произведениях А.К.Д.

Дипломная работа, выгодно отличающаяся от большинства подобных опусов своим серьезным отношением к делу. Автор пытается вписать образ Великого сыщика в историческую эпоху и в некий ряд характерных для нее литературных героев. Однако опора на крайне расплывчатые понятия – «эпоха fin de siecle», «английский неоромантизм», «викторианская литература» – не дает ей возможности сказать нечто, выходящее за рамки самых банальных утверждений. К сожалению, автора нисколько не занимает тот факт, что речь идет о герое детектива – весьма специфического литературного жанра. 
https://dspace.spbu.ru/bitstream/11701/10969/1/VKR_%28Kuleshovoj_T_YU_%29.docx
Кулешова Татьяна Юрьевна

К истории отечественного детектива: А. А. Шкляревский

Студенческая работа о популярном сто с лишним лет назад авторе «русских уголовных романов», написанная в 2017 году под руководством Т.Ю.Ильюхиной. В большинстве своем вполне здравые рассуждения автора о Шкляревском и его романах не имеют, однако, никакого отношения к детективному жанру, в чем она чистосердечно признается уже во введении к своему труду. Что побудило ее вынести слово «детектив» в заглавие работы, остается совершенно непонятным.
https://cyberleninka.ru/article/n/tipiziruemye-hudozhestvennye-obrazy-na-materiale-angliyskogo-detektivnogo-diskursa

Елена Кусаева, Татьяна Тамерьян

Типизируемые художественные образы 
(на материале английского детективного дискурса)
«Филология и культура», 2017, № 1, 42-47

Обычный для такого рода статей набор благоглупостей. Однако временами и зашкаливающих. 
«Мисс Марпл выдает беспочвенная подозрительность…»

«Типичная внешность пожилой дамы помогает ей ‘внедряться’ в оперативную обстановку».

https://cyberleninka.ru/article/n/spetsifika-kommunikativnogo-povedeniya-maskulinnogo-lingvokulturnogo-tipazha-private-detective

Елена Кусаева, Татьяна Тамерьян

Специфика коммуникативного поведения маскулинного лингвокультурного типажа «private detective»
Гуманитарные и юридические исследования, 2018, № 4, 234-238
«Фреймово-слотовая структура детективного расследования представляется наиболее продуктивной при анализе невербального коммуникативного поведения гендерного ЛКТ ‘private detective’, а именно ‘совокупности норм и традиций общения, отражающих рекомендуемые правила общения, сложившиеся в обществе в силу исторических традиций, ритуалов, социальных ситуаций, включающих мимику, жесты, позы общающихся’ [4].

В анализе невербальной составляющей коммуникативного поведения мы исходим из того, какой тип восприятия информации на этапе предварительного следствия преобладает у персонажа в процессе реализации фрейма детективного расследования».
Не зная обстоятельств возникновения такой «речевой продукции», можно было бы расценить процитированный абзац (случайно выбранный из текста) как типичный бред малограмотного психа, вообразившего себя «настоящим ученым», но на самом деле это вполне рациональная (и видимо, достаточно успешная) попытка вписаться в ту социальную систему, которая сегодня именуется «современной филологической наукой»
http://diser.kbsu.ru/D.212.076.05/disser_kusaeva21112019.pdf

Кусаева Елена Эльбрусовна
Лингвокультурный типаж «private detective» в аспекте профессионально-ориентированного коммуникативного поведения

(на материале англоязычного художественного дискурса)
Кандидатская диссертация, защищенная во Владикавказе в 2019 году. Новизна данной работы заключается в том, что автор уже защитилась и не будет больше досаждать читателям своими «лингвокультурными типажами» – ни «маскулинными», ни «фемининными». (Не надо думать, что нам удалось познакомиться со всеми их появлениями в «открытой печати» – в списке литературы автор перечисляет 15 своих статей по этой теме). В остальном существенных отличий от уже представленных на этой странице работ при беглом просмотре не обнаруживается.
https://cyberleninka.ru/article/v/semioticheskiy-detektivnyy-diskurs-romana-n-d-ahsharumova-kontsy-v-vodu

С. Ю. Лаврова

Семиотический детективный дискурс романа Н.Д.Ахшарумова «Концы в воду»

// Вестник Череповецкого государственного университета, 2015, № 7, 49-57
Всё в этой большой и о чем только ни упоминающей статье было бы, вероятно, более или менее терпимо, если бы в дело не затесался этот самый «семиотический детективный дискурс». Поскольку представления автора о детективе весьма приблизительны (чтобы подтвердить этот факт, достаточно процитировать ее формулировку: «…перед нами встает вопрос, выражаясь современным научным языком филологии, что есть роман ‘Концы в воду’: детективный роман или роман с детективным сюжетом…»), сочетание такой теоретической шаткости в авторских воззрениях с попытками прочитать запутанный роман как произведение, близкое по форме к детективу, дает вполне предсказуемый результат. И читатель, осиливший текст статьи до конца, уже не удивляется, когда в качестве одного из венчающих изложение работы выводов читает: «Кузина Ольга, по словам Черезова, ‘...была вся, всею душою в прошлом, и, худо ли, хорошо ли,

прошлое для нее было все. Она не видела, не желала…’» Такой финал кажется уже закономерным итогом прочитанной статьи.
https://magazines.gorky.media/inostran/2008/1/dolina-straha.html

Антон Лапудев

[Вступление к публикации повести Артура Конан Дойла «Долина страха»]

Иностранная литература, 2008, № 1

Небольшая, но живо и интересно написанная статья о повести Конан Дойла и ее судьбе в русских изданиях рассказов о Шерлоке Холмсе.
«Первое полное издание повести вышло в Москве еще в 1916 году, но очень скоро Россия получила приставку ‘Советская’ и на долгих полвека практически забыла о существовании детективной литературы. К счастью, поклонником Шерлока Холмса был Корней Иванович Чуковский. И во многом благодаря ему в СССР в 1966-1967 годах был издан восьмитомник Конан Дойла. В свое время Корней Иванович лично встречался с Конан Дойлом и написал ряд эссе о Шерлоке Холмсе. Но насколько он любил Холмса, настолько же не выносил его заокеанского коллегу – Ната Пинкертона. Более того, гнев Чуковского был обращен и против всевозможных подделок под ‘Приключения Шерлока Холмса’, в массовом порядке выпускавшихся в начале XX века в Москве и Варшаве, в Санкт-Петербурге и Ревеле. Стоит ли удивляться, что появление дойловской повести о сотрудничестве Шерлока Холмса и Ната Пинкертона (в лице его агента) могло быть расценено Чуковским едва ли не как предательство, как еще одно убийство любимого героя?

Однако есть основания полагать, что изначально ‘Долину страха’ и поздние рассказы все-таки собирались включить в собрание, но общий объем ‘шерлокианских’ текстов превышал запланированные три тома, а отдавать половину собрания сочинений под детективную литературу составители не решились. И советский Холмс ‘похудел’ на семь позиций».

https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/153/article/20138/

Маша Левина-Паркер, Михаил Левин

Квазидетектив Андрея Белого — линия бомбы в «Петербурге»

«НЛО», № 153 (2018)
Авторы статьи (Masha Levina-Parker и Misha Levine, имеющие прописку в университетах США и Канады, но не забывшие русский язык и близкий им по духу журнал «НЛО») тратят массу усилий и демонстрируют чудеса изобретательности, чтобы обосновать свой тезис о близости романа А.Белого к детективному жанру. Надо отдать им должное – их аргументация строится на том, что в романе есть некая загадка, и, следовательно, его можно считать специфическим детективом. В этом они, конечно, имеют решающее преимущество перед подавляющим большинством тех, дерзающих что-то писать о детективном жанре, которые на этот кардинальный жанрообразующий признак не обращают ни малейшего внимания. Тем не менее, впечатления разорвавшейся литературоведческой бомбы статья не производит. Авторы, по-видимому, и сами не питают иллюзий о роли такой «квази-детективной» линии в структуре знаменитого романа, а потому не ограничивают себя в выборе примеров, иллюстрирующих доказываемый тезис.

«О глазах сына, устремленных на отца: ‘...стали шириться, шириться, шириться...’  Глаза делают буквально то же, что бомба в момент взрыва, — глаза сигнализируют о бомбе.
…Расширение глаз — сигнал сенатору о будущем расширении газов бомбы».
Чувствуется, что всё это не вполне серьезно, что авторы не столько что-то доказывают, сколько демонстрируют свою профессиональную ловкость, и что, в конечном счете, это всего лишь игра по известным правилам – игра в литературоведение. И у играющих есть готовое оправдание для такого отношения к делу:

«Если отойти от частностей и задаться вопросом, что делает Белый в общем и целом, то наш ответ: играет. И всерьез играет, и весело шалит по пустякам».
Но раз это позволительно для автора романа, то почему бы и пишущим о нем не выбрать для себя тот же путь?
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_29432526_96515633.pdf

Лепешко Б. М.

Метафизика идеального преступления: 
возможности и действительность

«Социально-политические науки», 2017, № 3, 39-42

Принятое автором за основу рассуждений исходное определение: «Идеальное преступление – это нераскрытое преступление», сразу отрезает ему возможности исследовать это понятие и приводит его рассуждения к закономерному итогу. Сказать нечто новое о преступлении и об «идеальном» варианте данного понятия ему не удается.

https://magazines.gorky.media/wp-content/uploads/2020/08/19-Lepisheva.pdf
Елена Лепишева

Удар пером по жанровым стереотипам, или Как выжить в «детективном гетто»?
Нева, 2020, № 7
Еще одна иллюстрация к правилу: чем меньше литературовед разбирается в детективах, тем с бóльшим апломбом он высказывается об этом жанре. Видимо, вынужденные обращать свое внимание на этот жанр специалисты-филологи пытаются как-то компенсировать и замаскировать свою неосведомленность, и в таком стремлении частенько перегибают палку. Правда, это обстоятельство еще ничего не говорит о литературных качествах детективных романов Т.Шахматовой, которые автор на все лады расхваливает в своей работе. Не исключено, что среди ее романов есть и детективы, а может быть, и неплохие детективы. Но это – не более, чем абстрактное предположение. Полагаться же на суждения автора статьи нет ни малейших оснований.

Святослав Логинов

Какой ужас!

// На языке мертвых. М.: Рипол Классик, 2001, с. 5-14

На редкость толковая статья о «литературных ужасах», послужившая предисловием к соответствующей антологии.
«Как ни прискорбно об этом говорить, но следует признать, что отечественное литературоведение безусловно и полностью обошло своим вниманием феномен литературы ужасов. Сама литература существует, имея в арсенале произведения, которые смело можно назвать гениальными, но литературоведение, и официозное, и андеграунд, и даже самопальная критика не предпринимают абсолютно ничего, чтобы хоть как-то теоретически осмыслить данное явление. Поэтому мне придется взвалить на свои плечи нелегкий труд первопроходца».

«Как непревзойденный образец литературы ужасов не могу не привести известнейшую народную сказку ‘Медведь на липовой ноге’. В данном вопросе я совершенно серьезен, сказка действительно представляет собой эталон литературы такого рода. …Привычный антураж: дед и баба сидят дома, занимаются домашними делами. И — медленное, неспешное приближение страха:

Скырлы, скырлы,

На липовой ноге…»

https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/153/article/20136/

Борис Максимов

У истоков классического детектива: 

новеллы и драмы Генриха фон Клейста

«НЛО», № 153 (2018)

«Строго говоря, назвать Клейста родоначальником детективного жанра было бы преувеличением. Слишком многого недостает даже в тех его произведениях, которые ближе всего подступают к детективному канону… И тем не менее в проблематике, образной ткани и композиции его новелл и драм уже заложены некоторые основополагающие принципы классического детектива. В истоках жанровой традиции все новое, специфическое видится наиболее отчетливо, поэтому не будет лишним взглянуть на творчество Клейста под детективным углом зрения: это позволит скорректировать распространенное представление о детективе как о жанре по преимуществу рационалистическом, развлекательно-игровом и прояснить его связь с романтической поэтикой».
Уже сам по себе такой зачин (в котором автор имитирует свое неведение о том, что связь истоков детектива с поэтикой романтизма давно стала тривиальным утверждением в работах об этом жанре) противоречит принципам fair play – фундаментальной основе не только детектива, но и любого претендующего на научность высказывания. Поскольку найти убедительные аргументы в пользу выдвижения Клейста на роль одного из видных предтеч детективного жанра не так-то просто (если не вовсе недостижимо), автор делает акцент на присутствующих в произведениях этого писателя мотивах и сценах насилия, не утруждая себя при этом какими-либо доказательствами того, что именно они являются специфичной (или хотя бы характерной) чертой поэтики детектива.

В конечном итоге, множество составляющих статью фраз и обширная библиография не приводят автора к исходно продекларированной им цели – как был Клейст далек от еще не существовавшего в его время детектива, так он и остался на той же позиции после появления в печати данной статьи.    
https://cyberleninka.ru/article/n/blog-v-tvorchestve-borisa-akunina

Т. О. Максимова

Блог в творчестве Бориса Акунина

// Уральский филологический вестник, 2016, № 5, 197-206

О детективах Акунина в статье не упоминается.

https://cyberleninka.ru/article/n/kinotekst-kak-osobaya-raznovidnost-hudozhestvennogo-teksta-k-postanovke-problemy

Милевская Т. В. 
Брыксин А. И.
Кинотекст как особая разновидность художественного текста: 
к постановке проблемы

«Таврический научный обозреватель», 2015, № 5, 53-55
«На примере популярного произведения А. Конан-Дойля ‘Шерлок Холмс’ представляется возможность наблюдать процесс перестроения текста в кинотекст».
Воспользовавшись такими понятиями, как «поликоммуникативная и полисемантическая единица», «когнитивно заданный фрагмент действительности» и  еще десятком-другим подобных «лингвистических гомункулусов», выращенных в ретортах и пробирках предыдущего поколения отечественных филологов, авторы – д.ф.н., профессор Южного федерального университета и руководимый ею аспирант – смогли констатировать издавна всем известный факт существенной переделки и сокращения диалогов при экранизации произведений художественной литературы. И никакие «когнитивно заданные фрагменты» не помешали им заметить эту особенность «кинотекста», еще не нашедшую своего полного отражения в специальной литературе. 

http://www.gramota.net/materials/2/2018/7-2/6.html

Миронова Вероника Евгеньевна

Поэтика детективного рассказа «The adventure of the blue carbuncle» Артура Конан Дойла в переводе Г. А. Чарского

Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов), 2018. № 7, Ч. 2, 248-251
Автор пытается найти какую-то особую «поэтику» в исследуемом ею переводе и вынуждена раздувать значение мельчайших деталей, не играющих существенной роли в восприятии рассказа.

Миронова В. Е. 

Поэтика русских переводов детективного рассказа «The Adventure of the speckled band» Артура Конан Дойла

Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология, 2018,.Т. 10, вып. 1, 125–133
Автор сравнивает два анонимных и ничем не примечательных перевода рассказа, опубликованных в русских журналах в 1893 и в 1896 годах. Вопрос «Зачем она это делает?» можно считать еще одной детективной загадкой, косвенно связанной с этим знаменитым творением Конан Дойла.
https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.4.70

Миронова Вероника Евгеньевна 

Образ Лондона в детективных рассказах Артура Конан Дойла и его передача  в русских переводах Н. К. и М. Н. Чуковских

Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов), 2019,  № 4, 343-347

Автору абсолютно нечего сказать, но она упорно продолжает лепить один «труд» за другим. Наверное, она знает, что делает, однако читать это не имеет ни малейшего смысла.
Елена Михалкова
Истории для развлечения

Писатель должен любить то, что нравится читателю

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 39-41
Интервью, взятое у мастера остросюжетной прозы Яной Михневич. 

Некоторые высказывания этой популярной писательницы таковы, что поклонники классического детектива должны почувствовать желание незамедлительно познакомиться хотя бы с некоторыми образцами ее творчества (если, конечно, они не сделали этого раньше).
«Я всегда любила классический детектив, а ошибка заключалась в том, что я решила, будто детектив — несложный жанр. Возможно, для кого-то так и есть, но в моём случае это была чудовищная самонадеянность. Придумывать детективный сюжет, то есть собственно загадку, стержень текста, мне оказалось сложно. Однако процесс меня невероятно увлёк…»

«Никакой интеллектуальной сноровки, на мой взгляд, детектив от читателя как раз не требует. Этим он и прекрасен: его может читать и тот, кто стремится разгадывать загадки, и тот, кто желает, чтобы автор его удивил. Я, например, будучи в роли читателя, терпеть не могу определять, кто преступник, и если я это случайно угадаю, книга будет для меня неудачной. В детективе (я сейчас по-прежнему говорю как читатель, а не автор) для меня ценнее всего момент ошеломления: так вот кто преступник! В идеале в момент объявления разгадки все разрозненные компоненты должны сложиться в одну картину. …Хороший автор детективов умеет пользоваться рычагом, который переключает внутреннее зрение читателя, и тот видит иную картинку, не ту, которую составлял на всем протяжении книги». 

«Моя ниша — это современный классический детектив, причём я намеренно стараюсь избегать стыка жанров. Мне не интересен детектив, перерастающий в женский роман. Я не пишу книг, которые ставят целью бичевание социальных язв общества. Мне безумно нравится детектив как жанр: загадка, тайна, напряжение, состязание умов, жестокость преступника и противостоящие ей ум и порядочность сыщика. Соответственно, моя аудитория — это читатель, любящий то же, что нравится мне».

https://godliteratury.ru/projects/takoy-raznyy-detektiv 

Петр Моисеев

Закрытые дела. Детективы новые и старые

// Год литературы, 19 февраля 2018

Обширная рецензия, в которой оцениваются два детектива Лео Брюса («Дело без трупа» и «Неоконченное дело») – оценка что-то около пяти (и даже с плюсом). 

Кроме того, речь идет о «Приговоре» Ивана Любенко – романе, в жанровом отношении неопределенном (ясно только, что это не детектив). Вывод рецензента:

«…читать это отнюдь не скучно».

Совсем иначе начинается третий раздел статьи:

«А вот третья книга сегодняшнего обзора — «Смерть на винограднике» Мэри Лу Лонгворт — энтузиазма не вызывает». 

И далее автор обосновывает свою оценку этого (полицейского? дамского?) романа.
Учитывая неизменную благожелательность рецензента, разумно предположить, что книга эта – совершенно никудышняя.

https://godliteratury.ru/public-post/greki-podryadchiki-i-kataloncy 

Петр Моисеев

Греки, подрядчики и каталонцы
// Год литературы, 16 марта 2018

Уничтожающая рецензия на содержащую два романа книгу Монтальбана (Монтальбан М.В.  Южные моря. Греческий лабиринт. М.: АСТ, 2018). Судя по описанию рецензента, это очередная порция умственной жвачки для того подвида «современных интеллектуалов», которые уже научились складывать буквы в слова.

«Монтальбан, несмотря на всю свою известность, писатель очень и очень средний, чтобы не сказать плохой. И к детективу он никакого отношения не имеет».
https://godliteratury.ru/projects/zakroy-za-mnoy-dver-francuzskiy-angl 

Петр Моисеев

Закрой за мной дверь. Французский английский детектив

// Год литературы, 13 апреля 2018

Небольшая рецензия на появившийся русский перевод раннего романа Поля Альтера (Альтер П. Четвертая дверь. М.: АСТ, 2018). Рецензия получилась кисло-сладкой: похвалив французского писателя за верность классическому детективу, рецензент указывает на многочисленные и серьезные недостатки, присущие сюжетной конструкции романа и низводящие его на уровень бульварной мелодрамы.  В конце рецензии брезжит лучик надежды:

«… ‘Четвертая дверь’ оказывается работой молодого автора — напоминающей, кстати, первые романы любимого Альтером Джона Диксона Карра: то же пренебрежение правдоподобием и склонность к сенсационности. Однако Карр вышел-таки на твердый путь и написал множество первоклассных детективов. Русскому читателю пока сложно судить, произошло ли это с Альтером, однако хочется верить, что издатели дадут нам такую возможность».
https://godliteratury.ru/projects/dobrye-ubiystva-kriminalnye-romany
Петр Моисеев

Добрые убийства. Криминальные романы Ричарда Халла
// Год литературы, 22 апреля 2018

Благожелательная, но нельзя сказать, что восторженная, рецензия на книгу «Халл Р. Благие намерения. Мой убийца. М.: АСТ, 2018».

«В каком жанре работал Халл, сказать сложно. За неимением лучшего можно назвать его романы криминальными драмами. Вместе с тем издатели сделали доброе дело, познакомив с ним русского читателя.

После прочтения четырех романов любитель детектива убедится, что Халл к этому жанру отношения не имеет, а поклонник остросюжетной литературы ‘вообще’ вполне может получить удовольствие — определенное литературное мастерство у автора было, ироническая манера повествования подчас (в тех же ‘Благих намерениях’, например) производит приятное впечатление, любопытные сюжетные повороты тоже встречаются. Не будучи особенно изобретательным, Халл, однако же, прилагает усилия, чтобы читателю не было за него стыдно».
https://godliteratury.ru/projects/vot-tak-istoriya
Петр Моисеев

Вот так история
// Год литературы, 10 мая 2018

Рецензия на книгу: Миньер Б. Гребаная история. М.: Эксмо, 2018.

Характеризуя жанр рецензируемого романа, автор пишет:

«Роман Бернара Миньера ‘Гребаная история’ вольготно расположился в пограничной зоне, и по каким критериям его оценивать, не вполне понятно. С одной стороны, это триллер, с другой — запутанная история расследования, приближающаяся отчасти к детективу».
Хотя он оценивает книгу как «не бездарную», а ее сюжетную конструкцию «довольно ловкой», не исключено, что это продиктовано боязнью рецензента слишком «перегнуть палку» и требовать от писателя того, в чем его читатели вовсе не нуждаются. Данное в рецензии описание романа наводит на подозрения, что, в конечном итоге, речь идет о банальной «страшилке», не предполагающей приложение к ней каких-либо литературных критериев.  
https://godliteratury.ru/projects/novye-detektivy-kristianny-bryend
Петр Моисеев

Новые детективы Кристианны Брэнд
// Год литературы, 28 мая 2018

Сугубо положительная рецензия на два детективных романа («В кругу семьи» и «Смерть Иезавели»), вышедших в 2018 году в издательстве «АСТ». 

«…стоит сказать и о том, что Брэнд в ‘Кругу семьи’ проявляет несомненные признаки раскаяния: в романе ‘Не теряй головы’ (в другом переводе — ‘Теряя головы’) она пошла по вполне примитивному пути, объяснив все убийства приступами умопомешательства, после которых преступник толком ничего и не помнил. Теперь (пять лет спустя) она все время намекает на аналогичную развязку — и, разумеется, обходится без нее. Наоборот — теперь такие мнимые приступы безумия оказываются частью коварного замысла преступника.

Загадка в ‘Смерти Иезавели’ не менее интересна, чем в первом из двух романов, но претензий к этому роману у меня чуть больше (хотя все равно не слишком много)». 
https://godliteratury.ru/projects/polozhitelnaya-dinamika-donato-karri
Петр Моисеев

Положительная динамика Донато Карризи
// Год литературы, 17 июня 2018

Амбивалентная рецензия на книгу, пользующуюся некоторой популярностью в Европе, а теперь вышедшую на русском в серии «Звезды мирового детектива» (Карризи Д. Девушка в тумане. М.: Азбука-Аттикус, 2017) 

Несмотря на присущую рецензенту мягкость и на его стремление толковать любые сомнения «в пользу подсудимого», он все же не решается полностью обелить эту «звезду мирового детектива» и просит лишь о смягчении приговора. 
 «В общем, от ‘Подсказчика’ [ранее появившийся роман Карризи] впору зарыдать. Но Карризи — человек упорный. И он продолжил писать, и писать, и писать. Из переведенных романов самый последний — 2015 года — та самая ‘Девушка в тумане’. Ее-то я и выбрал, чтобы посмотреть, какой путь прошел автор, начавший столь откровенным кичем. Как ни странно, выяснилось, что подвижки есть. Хотя, если бы не моя пагубная привычка дочитывать книги до конца, я бы этого так и не узнал».

«…Карризи, безусловно, эволюционировал; трудолюбивая лягушка превратила-таки молоко в масло. Какого сорта это масло — другими словами, удалось ли Карризи придумать какую-то оригинальную сюжетную схему? Нет, ибо подобный трюк несколько раз использовала Агата Кристи. Узнаем ли мы этот трюк у Карризи? Нет, не узнаем — снова очко в его пользу. А вот как он добился того, что мы покупаемся на этот трюк? Тут очки снова приходится вычитать».

https://godliteratury.ru/projects/angliyskaya-glubinka-i-grecheskie-kapi
Петр Моисеев

Английская глубинка и греческие капища
// Год литературы, 29 июня 2018

Рецензия на томик Глэдис Митчелл, вышедший в серии «Золотой век английского детектива»  (Митчелл Г. Дьявол из Саксон-Уолл. Поспеши, смерть! М.: АСТ, 2018).

Благодушно оценив первый из романов, рецензент с сомнением говорит о детективных достоинствах второго. Скорее всего, «Поспеши, смерть!» и вовсе не стоит называть детективом.

О романе «Дьявол из Саксон-Уолл»:

«…в этом романе столько событий, версий и персонажей (одних младенцев, которых можно было подменить, три штуки — ну как тут не запутаться?), что все повествование приобретает несколько сумбурный характер. 

…Есть в романе и существенная неправдоподобность: один из персонажей ухитряется выдать себя за другого. И никто этой подмены не замечает. Конечно, Митчелл пытается это объяснить — найти условия, при которых такой маскарад может оказаться возможным. Но — меня она не убедила, хотя к натяжкам в детективах я отношусь, в общем, снисходительно. Ну и, конечно, преступник-сумасшедший — это не комильфо. 
…И все же — перед нами настоящий детектив. И прочитать его, безусловно, можно с удовольствием; тем более что — с одной стороны — разгадка неожиданна, с другой — концы с концами в основном и в целом сведены — разум торжествует».

https://godliteratury.ru/projects/10-luchshikh-detektivov-vtoroy-poloviny-xx-v
Петр Моисеев

10 лучших детективов второй половины ХХ века (часть I)
// Год литературы, 7 июля 2018

Составленный автором список, разумеется, субъективен, и мы вольны принимать его целиком или вносить в него поправки, диктуемые нашими собственными оценками. Однако у него есть одно важное преимущество перед подавляющим большинством подобных «рейтингов», выдаваемых за последнее слово литературной науки: он опирается на читательские ощущения составителя и на его художественный вкус – вкус завзятого любителя детективов. Никаких побочных соображений, тем более никакого учета интересов различных групп, лоббирующих ту или иную позицию, в нем нет, и именно поэтому он представляет несомненный интерес для таких же, как автор, любителей и знатоков детективной литературы.

Вот первая часть этого списка (в хронологическом порядке):

1. Сирил Хэйр. Чисто английское убийство (1951)

2. Буало-Нарсежак. Та, которой не стало (1952)

3. Эдогава Рампо. Игры оборотней (1954)

4. Джо Алекс. Смерть скажет от моего лица (1960)

5. Агата Кристи. Вилла «Белый конь» (1961)

Каждая позиция (в список, надо заметить, попали только романы – и психологически это понятно) сопровождается небольшой аннотацией, а перед списком есть и общее введение, интересное и само по себе.

«Определить десять лучших детективов первой половины XX века было бы относительно нетрудно… Интереснее разобраться с шедеврами периода упадка, начавшегося после Второй мировой. 

…у каждого писателя я выбрал только по одному произведению. У Агаты Кристи, Буало-Нарсежака и Джо Алекса найдутся и другие произведения, которые стоило включить в этот список. Но уделить слишком много внимания одному — значит незаслуженно обделить другого».
https://godliteratury.ru/projects/10-luchshikh-detektivov-vtoroy-poloviny-xx-v-2
Петр Моисеев

10 лучших детективов второй половины ХХ века (часть II)
// Год литературы, 16 июля 2018

Продолжение списка, начатого в предыдущей публикации.
6. Фредерик Дар. «Человек с улицы» (1962)

7. Ханс Груль. «Вестники смерти» (1975)

8. Леонид Гиршович. «Смерть выдает себя» (1977)

9. Инна Булгакова. «Соня, бессонница, сон» (1990)

10. Борис Акунин. «Коронация» (2000)

Интересно, что во второй половине списка трое из пяти авторов – русские, что само по себе довольно удивительно. Единственное приходящее на ум объяснение: до шестидесятых годов наши переводчики и издатели еще как-то информировали нас, читателей, о происходящем в зарубежной детективной литературе. А теперь каждый должен самостоятельно справляться с этой проблемой, и потому мы очень плохо знаем (а точнее сказать, и вовсе не знаем) о тех – пусть очень редких –интересных детективах, которые, наверняка, появлялись за рубежом в эти годы, но до нас просто не дошли.

https://godliteratury.ru/projects/igra-v-lozh-chestnaya-popytka-rut-uyeyr
Петр Моисеев

«Игра в ложь»: честная попытка Рут Уэйр
// Год литературы, 23 июля 2018

Рецензия на книгу: Уэйр Р. Игра в ложь. М.: АСТ, 2018.

В первой же фразе рецензент без обиняков выносит книге суровый приговор:

«В серии ‘Детектив: новый уровень’ вышел перевод свежего (2017 года) романа Рут Уэйр. Это не совсем детектив и совсем не новый уровень».
Однако позже он несколько смягчает свое суждение – на общем фоне современного английского «детектива» автор книги не выглядит столь уж убогой, есть у нее и кое-какие достоинства. Поэтому, несмотря на очевидную литературную немощь романа, книгу, вероятно, можно считать более или менее пригодной для чтения.

«Вообще начать повествование с какой-то расплывчатой, но интригующей тайны — прием отнюдь не плохой. Им не брезговал великолепный Уилки Коллинз — например, в ‘Законе и жене’. Но, во-первых, у Коллинза тайна была тайной и для самой героини — и вопроса ‘почему бы не сказать все, как есть?’ не возникало. Во-вторых, Коллинз по части воображения мог переплюнуть любого читателя — даже и современного, — так что ему не приходилось опасаться, что его объяснение тайны нас разочарует. В-третьих, Коллинз тонко чувствовал ту грань, после которой 
расплывчатость тайны перестает удовлетворять. В тех же ‘Законе и жене’ тайна занимает от силы треть романа, после чего уступает место детективной загадке. Впрочем, подозреваю, что Уэйр не читала Коллинза — а зря».

https://godliteratury.ru/projects/novyy-klub-samoubiyc
Петр Моисеев

Новый «Клуб самоубийц»?
// Год литературы, 6 августа 2018

О книге: Долонь М. «#черные дельфины». М.: Эксмо, 2018.

«Издательство ‘Эксмо’ — большой молодец в том, что касается открытия новых имен в русском детективе. В этом году оно представило читателю романы Марии Долонь. Увы — рождения звезды не произошло.

Мария Долонь — коллективный псевдоним пяти авторов, занимавшихся на семинаре Татьяны Толстой. Зачем было хорошей писательнице Толстой (которая сама признавалась, что не умеет придумывать сюжеты) проводить мероприятие под названием ‘Пишем детектив’ — вопрос интересный. Впрочем, в предисловии к первому роману Долонь ‘Черная полка’ наставница слегка подстраховалась: ‘…я ничему их такому особенному не научила — они и сами все прекрасно сумели сделать’. Что сами — охотно верю. А вот насчет того, насколько прекрасно…»
И рецензенту охотно веришь: бабьи вопли, да еще исполняемые не в одиночку, а квинтетом, – это, действительно, перебор (хотя и как раз из того разряда, который устраивает издательство, неутомимо разыскивающее таланты).

https://godliteratury.ru/projects/pol-alter-sem-chudes-prestupleniya
Петр Моисеев

Всё чудесатее и чудесатее. Поль Альтер «Семь чудес преступления»
// Год литературы, 30 августа 2018

Скептическая рецензия на детективный роман Альтера (Альтер П. Семь чудес преступления. М.: Эксмо, 2018).
В своем скепсисе и непривычной для этого рецензента строгости оценок автор прав на 146 (как сейчас говорят) процентов. Несмотря на то, что парочка описанных в романе загадок достаточно изобретательны и могли бы стать основой неплохих детективных сюжетов, в целом, роман Альтера – явная литературная неудача (вплотную подводящая «Семь чудес» к типичным образцам нашего отечественного «иронического детектива»), и впечатление после его прочтения остается просто гадостное. А жаль. Обидно за изобретательного автора.

«Итак, некий злодей совершает семь преступлений, которые, по-видимому, никто не мог совершить. В первом случае погибает смотритель маяка — убит на рабочем месте во время бури, когда на маяке никого, кроме него, не было. Любитель стрельбы из лука застрелен в спину, причем ближайшее укрытие, где мог спрятаться преступник, настолько далеко, что его все равно что нет. На старую деву с узкой декоративной арки сбрасывают горшок с цветами — и снова нет никого, кто мог бы это сделать. Офицер-бонвиван умирает от жажды чуть не в обнимку с кувшином, полным воды (кстати, похожая загадка есть в одной из новелл Рональда Нокса — приятно, что Альтер придумывает свою разгадку). Пятую жертву находят после грозы на дереве, в которое попала молния (но откуда убийца мог знать, что она попадет именно в это дерево?). Шестой несчастный заколот в спину посреди газона, покрытого влажной землей, на которой остались только следы убитого. Похожим образом обставлено седьмое убийство: снова к телу ведут следы жертвы — правда, в данном случае еще и того, кто обнаружил тело. …Штука в том, что одно из достоинств хорошей детективной загадки — это ее разгадка. И вот здесь дела обстоят не так чтоб очень. Лучше всего — просто и изящно — объясняется убийство старой девы. Неплохо (хотя и небезупречно) придумана разгадка убийства лучника. А вот про решения остальных загадок этого не скажешь».
https://godliteratury.ru/projects/zvezdy-30-kh-i-kriminalnye-rassledovani

Петр Моисеев

Звезды 30-х и криминальные расследования
// Год литературы, 12 сентября 2018
Рецензия на новый роман Ю.Яковлевой о сыщике Василии Зайцеве «Небо в алмазах» (М.: Эксмо, 2018). 

«…с загадками на этот раз дело обстоит хуже, чем в предыдущем романе Яковлевой — фактически детективной загадки в «Небе» нет, и перед нами полицейский роман».

«…у Яковлевой есть одно достоинство — о, совсем небольшое: она умеет писать. Поэтому читать ее интересно не только из-за сюжета».

https://godliteratury.ru/projects/uayld-kak-sopernik-kholmsa

Петр Моисеев

Уайльд как соперник Холмса
// Год литературы, 25 сентября 2018
О книге Джайлса Брандрета «Оскар Уайльд, Конан Дойл и игра под названием ‘Убийство’» (М.: Текст, 2018). Автор не имеет серьезных претензий к литературному уровню обсуждаемого текста, но качество имеющихся в нем детективных загадок, оставляет, по его мнению, желать лучшего.

«…хотя Брандрету и не удалось вызвать у меня восхищение, заинтриговать и дать надежду на то, что в других романах ‘уайльдовского’ цикла детали пазла состыкованы лучше, он смог. Фокус не вполне удался, но иллюзионист небезнадежен».

https://godliteratury.ru/projects/neizvestnyy-russkomu-chitatelyu-klass

Петр Моисеев

Неизвестный русскому читателю классик детектива Фрэнсис Дункан
// Год литературы, 26 октября 2018
Сугубо положительная оценка романов Ф.Дункана «Убийство на Рождество» и «У убийства есть мотив», изданных одной книгой (М.: Эксмо, 2018).

«…хотя Дункан и не создает шедевров, но и существенных недостатков у его детективов нет — а ведь классиков жанра, о которых это можно сказать, очень мало.

Ну а гениев, которые творят шедевры высшего класса, в любом жанре мало. Так что хочется верить, что Дункан окажется представленным на русском языке достаточно полно».
https://godliteratury.ru/projects/slishkom-uzh-tikhaya-zhizn

Петр Моисеев

Слишком уж тихая жизнь
// Год литературы, 4 ноября 2018
Разгромная рецензия на роман Кинси «Тихая сельская жизнь» (М.: Эксмо, 2018), рекламируемый издательством как «ретродетектив».

«Легко ли написать детектив? Англичанин Ти Кинси, судя по всему, считает именно так. А зря».

«Леди Хардкасл больше всего напоминает «сыщиц» из дамских романов — очень эксцентрична, очень активна… ну и на этом ее достоинства заканчиваются».

https://godliteratury.ru/projects/anton-chizh-perezagruzka

Петр Моисеев

Антон Чиж: перезагрузка
// Год литературы, 14 декабря 2018
Положительная рецензия на книгу А.Чижа «Мертв только дважды» (М.: Эксмо, 2018).
«Антон Чиж решил отдохнуть от детективов и от сыщика Родиона Ванзарова

И правильно сделал, потому что последние романы из этой серии демонстрировали и смешение жанров, и некоторую общую усталость автора».
https://godliteratury.ru/projects/dzhentlmeny-protiv-igrokov-a-v-vyig

Петр Моисеев

Джентльмены против игроков – а в выигрыше читатель
// Год литературы, 24 декабря 2018
Рецензия на сборник старинных криминальных историй (среди них затесалась и парочка допотопных детективов), вышедший в издательстве «Клуб семейного досуга». В целом, рецензент оценивает книгу положительно и даже рекомендует ее читателям, интересующимся историей широко понимаемой «сыщицкой» литературы, в рамки которой можно при желании втиснуть всё что угодно – в том числе и произведения, вошедшие в этот сборник.

Особой строкой выделены два специфических текста, которые не следует пропускать завзятым любителям детективов:

«Любители истории детектива смогут почерпнуть один-два любопытных факта из небольшого текста Конан Дойля ‘О Шерлоке Холмсе и спиритизме’, а также с удовольствием прочтут размышления великого Честертона о ‘Тайне Эдвина Друда’ не менее великогоДиккенса».

https://godliteratury.ru/projects/yentoni-gilbert-syurprizy-bez-neobyasn

Петр Моисеев

Энтони Гилберт: сюрпризы без необъяснимостей
// Год литературы, 11 января 2019
Рецензия на книгу, в которой опубликованы два романа Э.Гилберт: «Убийство на Брендон-стрит» и «Выжить тридцать дней» (М.: АСТ, 2018).

Как пишет автор: «…хотя в первом романе Гилберт проходит по опасной черте, разделяющей детектив и полицейский роман, а во втором то и дело сбивается на комедию нравов, свою порцию удовольствия читатель вполне может получить».

Наверное, так оно и есть, но всё же издательство могло бы не морочить голову читателям и выпускать такие книги в какой-то особой серии – «Шедевры дамского чтива» что ли?
https://godliteratury.ru/projects/dopustimoe-nepravdopodobie-polya-al
Петр Моисеев

Допустимое неправдоподобие Поля Альтера
// Год литературы, 19 января 2019
Положительная (почти восторженная) рецензия на роман Альтера (Альтер П. Невидимый круг. М.: Эксмо, 2018).

«…вдобавок к убийству в запертой комнате (блюду, от которого истый любитель жанра никогда не откажется) читатель получает еще несколько загадок».
«…неоднократно намекнув на сумасшествие убийцы (а безумие преступника в детективе немногим лучше мистики — при желании им можно мотивировать все, что угодно), автор в конце все-таки объясняет его поведение вполне разумными мотивами».

https://godliteratury.ru/projects/chem-opasny-angliyskie-reki-versii-glye 
Петр Моисеев

Чем опасны английские реки: версии Глэдис Митчелл
// Год литературы, 4 февраля 2019
Статья, которая оценивает еще одно издание двух романов Г.Митчелл, вышедшее в серии «Золотой век английского детектива» (Митчелл Г. Смерть и дева. Эхо незнакомцев. М.: АСТ, 2019). как весьма посредственное детективное чтиво. Правда, автор считает этот том ее произведений более приемлемым, нежели предыдущий, выпущенный тем же издательством.
«…широкий читатель не очень любит детектив, зато любит атмосферу детектива. Поэтому чаще всего в «Золотом веке» выходят — и, видимо, лучше всего продаются — авторы второго ряда… К числу таких авторов… относится и Митчелл.  

…У нас ее узнали только несколько лет назад — ну и, в общем-то, жалеть об этом не приходится».
https://godliteratury.ru/projects/zhorzh-simenon-zaslugi-pered-detektiv

Петр Моисеев

Жорж Сименон – заслуги перед детективом
// Год литературы, 12 февраля 2019
Статья, приуроченная ко дню рождения Сименона и обращающая на себя внимание нестандартным взглядом на творчество  французского классика детективного жанра, в качестве которого он фигурирует в бесчисленном количестве посвященных ему книг и статей.
«…помнят его как создателя комиссара Мегрэ. 

…Серия о Мегрэ велика. Некоторые романы о нем действительно занимательны — особенно завязки. …Однако далеко не все произведения о Мегрэ — такие. С самого начала — с романа 1929 года «Петерс-латыш» — и чем дальше, тем больше Сименон делает ставку не на сюжет, а на атмосферу».
«А если еще учесть, что Сименон изрядно разбавил полицейский жанр ‘психологизмом’ и ‘социальными проблемами’, то неудивительно, что на придумывание сюжета он не всегда тратил много времени и сил. …Однако среди словесной руды Сименона попадаются и драгоценные блестки. Скажем, в цикле о Мегрэ есть новелла ‘Капли стеарина’. …Ничего сногсшибательного и все же — самая настоящая детективная загадка».
«…сам этот жест Сименона говорит о том, что желание изобрести подлинно оригинальный сюжет, заморочить читателю голову было ему отнюдь не чуждо. 
Правда, такие попытки он делал в молодости, в 20-е — 30-е годы, — пока еще комиссар Мегрэ не превратился для него в дежурное блюдо. Но попытки были, хотя и утонули в море написанного Сименоном.

Несправедливо забыты и очень фрагментарно переведены на русский, например, сборники новелл о Жозефе Леборне (этот герой, кстати, был придуман еще до Мегрэ, хотя раннее творчество Мегрэ принято считать исключительно низкопробным), о Маленьком Докторе Жане Доллане, об агентстве «0» (в котором работает бывший инспектор Мегрэ Торранс)».
«Увы, за редкими исключениями он шел по линии наименьшего сопротивления: публика и критика будут довольны, если Мегрэ просто посидит в кабачке, пыхтя трубкой, — что ж, нате, возьмите его скорей. И такого — типичного — Сименона тоже можно любить… если не читать его слишком часто. Но все же есть и другой, подлинно детективный Сименон — к сожалению, мало востребованный, но от этого не менее интересный».

https://godliteratury.ru/projects/nevozmozhnoe-vozmozhno-detektivnaya-go

Петр Моисеев

Невозможное возможно: детективная головоломка Содзи Симады
// Год литературы, 16 февраля 2019
Рецензия на роман Симады «Токийский зодиак» (М.: Эксмо, 2019), которую трудно квалифицировать как одобрительную или как остро критичную. 
Вероятно, можно сказать, что несомненное достоинство данного рецензента – неизменно благожелательное отношение к авторам обсуждаемых произведений и очевидная склонность любое неясное обстоятельство толковать в пользу рецензируемого автора – выявило в данном случае свою оборотную сторону. Вспомнив известный афоризм и слегка его перефразировав, здесь, по-видимому, уместно со вздохом констатировать: «Все наши достоинства – всего лишь недоразвитые пороки».  
Выяснив литературное убожество рецензируемой книги, а у автора рецензии на этот счет нет больших сомнений (по его же словам, Симада существует то ли на грани литературы, то ли уже за гранью), следовало бы, наверное, и закончить на этом разбор полетов – о чем тут дальше говорить? 
Однако автор, следуя своей обычной линии и, вероятно, исходя из давней максимы Михаила Зощенко: «Во всякой ерунде собачьей есть свои хорошие стороны» (если кто не помнит, это из рассказика «Юморист» 1927 года), пытается – с переменным успехом – найти у текста какие-нибудь достоинства, а главное, представить в лучшем свете и, по возможности, оправдать различные огрехи и несуразности, которыми пестрят страницы этого пухлого романа.
Остается только надеяться, что авторитетное мнение рецензента (имеется в виду та часть его статьи, которая пытается оправдать бездарность обсуждаемого опуса) не увеличит числа поклонников Токийского зодиака  – очевидная литературная немощь Симады  и без этого способна обеспечить популярность этого хонкаку у широкого круга читателей и литературоведов, пишущих о детективном жанре.   
https://godliteratury.ru/projects/zhaprizo-i-logika

Петр Моисеев

Жапризо и логика
// Год литературы, 18 февраля 2019
Небольшая критическая статья о творчестве Себастьяна Жапризо – третьеразрядного бульварного сочинителя, выдаваемого рекламными агентами издательств и идущими за ними в кильватере отечественными литературными критиками за классика детективного жанра. То, что написано П.Моисеевым в феврале 2019 года, должно было быть сформулировано и доведено до сведения читателей чуть ли не полвека назад, если бы у нас была независимая и квалифицированная литературная критика, обращающая свое просвещенное внимание на книжки, выходящие под именем «детективов».

«Беда в том, что Жапризо приписывает преступнице такие действия, на которые ни один нормальный человек (а уж тем более женщина) не пойдет ни по той, ни по другой причине. Нужно ли говорить, что из двух этих неправдоподобных мотивов автор выбрал самый неправдоподобный?

За что же любят Жапризо те, кто его действительно любит? Видимо, не за изощренные загадки и не за четкую логику. Жапризо, видимо, мил тем, кто в криминальных историях предпочитает бурю страстей и ужасных страданий, — то есть любителям мелодрамы и триллера».

https://godliteratury.ru/projects/ubiystva-pod-kopirku 

Петр Моисеев

Убийства под копирку
// Год литературы, 28 февраля 2019
Амбивалентная рецензия на последний переведенный роман Джона Вердона (Вердон Дж. Не буди дьявола. М.: АСТ, Corpus, 2019).

Признавая, что достоинства писательской манеры Вердона позволяют снисходительно отнестись к многочисленным недостаткам романа, рецензент все же высказывает автору свое резко выраженное «фу-у». И за дело: позаимствовав чужую (классическую) детективную загадку, Вердон даже не попытался ее как-то модифицировать и замаскировать.
«Вердона можно понять: загадка действительно прекрасная — одна из лучших в истории детектива. И он, конечно, далеко не первый, кто решил ее клонировать. Но — как я уже сказал, это тоже надо суметь сделать. Урок автору: умеешь выдумывать сам — не заимствуй».

https://godliteratury.ru/projects/robert-van-gulik-parizhskie-tayny-po

Петр Моисеев

Роберт Ван Гулик. «Парижские тайны» по-китайски
// Год литературы, 6 марта 2019
Попытка суммарной оценки «детективных» повестей о судье Ди, актуальная в связи с переизданием произведений Ван Гулика.

«Почему же ван Гулик все-таки популярен? Рискну предположить, что его успех сродни успеху Стаута: в обоих случаях читатель запоминает прежде всего декорации. Слов нет, антураж в детективе важен — в противном случае останется голая схема. Кроме того, ван Гулик — неплохой рассказчик, он умеет увлечь. Но дает он не совсем то, что обещал, называя себя детективистом. Его увлекательные повествования либо очень уж незатейливы, либо ближе к ‘Парижским тайнам’, чем к ‘Собаке Баскервилей’» 

https://godliteratury.ru/projects/deystvitelnost-nizhe-voobrazheniya
Петр Моисеев

Рональд Нокс:_кладоискатели и неугомонные мертвецы
// Год литературы, 21 марта 2019
О книге Р.Нокса «Все еще мертв. Фальшивые намерения» (М.: АСТ, 2019). 

«Трехтомник Нокса, выходивший на протяжении трех лет и завершенный романами ‘Все еще мертв’ и ‘Фальшивые намерения’, показывает, что шедевры Нокс создавать умел: роман ‘Три вентиля’ будет находить читателей до тех пор, пока не переведутся просвещенные ценители детектива (это же, кстати, относится и к крайне немногочисленным новеллам Нокса). Однако хорошие идеи — то есть настолько хорошие, как в ‘Трех вентилях’ — приходят в голову редко. И два последних романа писателя уже несколько уступают его лучшей книге».

https://godliteratury.ru/projects/deystvitelnost-nizhe-voobrazheniya
Петр Моисеев

Действительность ниже воображения
// Год литературы, 3 апреля 2019
Не только доброжелательная, но и – в основном – хвалебная рецензия на книгу Д.Клугера «Гении сыска. Этюд в биографических тонах» (М., 2019). Однако общая положительная оценка очередного опуса на криминально-детективные темы, вышедшего из-под пера известного литератора, не мешает рецензенту указать на некоторые недостатки этой книги.

 «‘Гении сыска’ посвящены, как уже было сказано, реально существовавшим сыщикам. Имена некоторых из них — тех же Видока, Уичера и Пинкертона — на слуху. Другие известны гораздо меньше. Фигура Игнациуса Поллаки, столь подробно обрисованная Клугером, и вовсе открытие для русского читателя. Даже если вы не полный профан в истории сыскного дела, то сможете почерпнуть из книги много нового. Автор отнюдь не ограничивается пересказом общеизвестных фактов, напротив — рассматривает всем известные истории (например, о провокаторе Азефе) под неожиданным углом зрения».
«Вопрос второй связан с желанием Даниэля Клугера найти в реальных сыщиках черты сыщиков литературных. Иногда это удается. Например, Диккенс особенно и не скрывал, что инспектор Баккет из ‘Холодного дома’ списан с инспектора Филда. Сходство сыщика Каффа из ‘Лунного камня’ Уилки Коллинза с инспектором Уичером тоже особых сомнений не вызывает. Даже Лекок Эмиля Габорио напоминает Эжена Видока постольку, поскольку оба они были гениями маскировки. Но — и только. На этом все по-настоящему правдоподобные сопоставления заканчиваются. Дюпена у Эдгара По с Видоком объединяет только то, что оба они французы. …Точно так же и Холмс — это не столько Игнациус Поллаки, сколько анти-Поллаки. И даже Лекок перестает напоминать Видока, как только начинает восстанавливать картину произошедшего по мельчайшим следам, оставленным на месте преступления. Ничего не поделаешь — действительность ниже воображения, а детектив — жанр, заведомо далекий от реальности».

https://godliteratury.ru/projects/ne-nado-ovaciy-fandorina-iz-menya-ne-vy

Петр Моисеев

«Не надо оваций. Фандорина из меня не вышло»

// Год литературы, 10 мая 2019

Рецензия на роман Игоря Лебедева «Метод римской комнаты» (М.: Эксмо, 2019). Если учесть неизменную снисходительность этого рецензента, то можно сказать, что оценка им книги – просто уничтожающая.
«‘Метод римской комнаты’ хочется назвать ‘материалами к детективу’: налицо попытка работать именно в этом жанре (а не в боевике или, например, криминальной мелодраме); есть детективная идея — не первоклассная, но сделать из нее вполне пристойный роман было бы можно. Нет главного — литературного дарования».

https://godliteratury.ru/projects/chuvstvitelnyy-milicioner-angliys

Петр Моисеев

Чувствительный «милиционер» английского детектива

// Год литературы, 18 мая 2019
Одобрительная рецензия на книгу Ф. Дункана, содержащую романы «Такое запутанное дело» и «Когда конец близок».

«Дункан, как мне уже приходилось писать, не создал (кажется) детективных сюжетов первого ряда. Штука в том, что создать просто добротный детектив — тоже задача нелегкая и редко выполняемая. Назвать автором второго ряда Дункана и, скажем, Глэдис Митчелл — значит поставить их на одну доску. Однако это было бы ошибкой. Дункан — это такой второй ряд, до которого многие гораздо более известные детективисты так и не доросли».

Даже если кто-то посчитает, что автор отчасти перехваливает рецензируемые романы, то это ему легко простить – как истинному поклоннику детективов.
https://godliteratury.ru/projects/chuvstvitelnyy-milicioner-angliys

Петр Моисеев

А. Пушкин + А. Керн = детектив
// Год литературы, 10 июня 2019
О книге Антона Чижа «Королева бриллиантов» (М.: Эксмо, 2019)
«Несомненная удача романа — комический образ пушкинского начальника Эфенбаха; он полностью держится на языке — и кажется, что выстроить такой язык не так уж сложно — но это только кажется. Цитировать не буду — трудно выбрать что-то одно».

«Единственный вопрос, который у меня остался после прочтения книги, — как убийце удалось уговорить своих сообщников? Из того, что Пушкин сообщает в финале, следует, что свой главный мотив преступник от подельников скрыл. Но что тогда ими двигало? А в остальном — все хорошо: концы с концами сведены, ссылки на невменяемость убийцы отсутствуют, да и не нужны».

https://godliteratury.ru/projects/nepriklyuchencheskie-priklyucheniya-ivana
Петр Моисеев

Неприключенческие приключения Ивана Путилина
// Год литературы, 18 июня 2019
Остро критическая рецензия на книгу Игоря Москвина «Убийство в Невском переулке» (М., 2019).
«Незанимательность, собственно, и является главной бедой книги. Можно простить писателю корявый язык (а он, увы, именно таков) и бледных героев; можно, ожидая найти под обложкой детектив, удовлетвориться и полицейским романом, если он хорошо написан. Но так или иначе, искусство рассказа нам должны продемонстрировать; какие-никакие (желательно какие) неожиданные повороты сюжета должны присутствовать. Если же каждое событие читателем задолго предвидится и еще дольше развертывается, значит, автору стоит попробовать себя в другой области литературы, а то и за ее пределами».

https://godliteratury.ru/projects/krov-i-zrelishha-dostatochno-li-yetogo
Петр Моисеев

Кровь и зрелища - достаточно ли этого для детектива?
// Год литературы, 24 июня 2019
Рецензия на книгу К.Гринвуд «Крови и зрелищ!» (М.: АСТ, 2019), из которой совершенно ясно, что речь идет о беспомощной в литературном отношении халтуре – точно такой же, какими являются, собственно говоря, 99% «дамских романов» с «криминально-любовной» интригой, под какой бы маркой они ни выходили в свет.
https://godliteratury.ru/projects/kyerolayn-gryem-zabludivshayasya-bez-kri

Петр Моисеев

Кэролайн Грэм — заблудившаяся без Кристи
// Год литературы, 1 июля 2019
Статья о романе «Написано кровью», вышедшем в издательстве «Пушкинский фонд» (СПб, 2019) и его авторе – Кэролайн Грэм, которую издательство рекламирует как «лучшего автора детективов со времен Агаты Кристи». Рецензия не дает читающему возможности прийти к какому-то определенному выводу, но внушает серьезные опасения, что данный роман – один из тех самых «современных детективов». Косвенные улики налицо:
Есть и другая особенность у романов Грэм, которая их не столько украшает, сколько совсем наоборот: примерно до середины книги герои ведут себя как вполне приличные подозреваемые, но потом плотину прорывает: один из героев оказывается бывшим гомосексуалистом-проституткой, другого снимают скрытой камерой, когда его соблазняет школьница, еще один персонаж скрывает в своем доме набальзамированный труп — и это я еще не упомянул про СПИД и трансвестизм. Кристи не потому об этом не писала, что не знала, что так бывает; Кристи просто не путала себя с Достоевским и понимала, что мир детектива — это мир разума, а не патологии».
https://godliteratury.ru/projects/chelovek-iz-doma-naprotiv-i-prizraki
Петр Моисеев

«Человек из дома напротив» и призраки в подвале

// Год литературы, 8 июля 2019
Рецензия на книгу Е.Михалковой «Человек из дома напротив» (М.: АСТ, 2019) начинается восторженно:

«Давно не читал таких увлекательных книг: все рекламные штампы вроде ‘читается на одном дыхании’, безусловно, относятся к ‘Человеку из дома напротив’».

И лишь потом – где-то к середине статьи – тон определенным образом меняется:
«…в придачу ко всем прочим достоинствам ‘Человека…’  я дождался еще и загадки. А роман летел к концу, и наконец мы с ним на полном ходу влетели в разгадку. Что о ней сказать? Конечно же, она неожиданная (хотя, разумеется, ни одна разгадка не имеет стопроцентной страховки — кто-нибудь всегда догадается). А вот как к ней относиться…  Буду осторожен. Такой прием не то чтобы нечестен — но, скажем так, недостаточно честен. Скорее даже недостаточно интересен. Ибо в детективе высшего класса мы должны иметь возможность сказать: да, все могло быть только так — и никак иначе. А здесь специфика разгадки такова, что мы вынуждены сказать — ну что ж, поверим автору на слово. Вот в этом романе убийца поступает так — а и правда, чего только в жизни не бывает. Наверное, бывает и такое. Еще можно сказать, что в лучших детективах мы видим замысел преступника, в детективах послабее — замысел автора. Здесь, как вы уже поняли, второй случай: собственно, преступного замысла здесь практически и нет. И слишком становятся заметны нитки, тянущиеся от автора к марионетке-преступнику».
Но заканчивает рецензент вполне положительной оценкой:

«Не то чтобы процесс действительно был важнее результата, но все же далеко не всякий талантливый выдумщик — еще и талантливый рассказчик. ...Михалкова как рассказчик в этом романе показала себя с лучшей стороны. А это, что ни говорите, дорогого стоит».

https://godliteratury.ru/projects/tayna-zheltoy-komnaty-gastona-leru
Петр Моисеев

Тайна Желтой комнаты Гастона Леру - продолжения
// Год литературы, 26 июля 2019

Статья, в которой обсуждаются два романа Г.Леру «Преступление Рультабия» и «Рультабий у цыган», изданные в составе тома под общим названием «Преступление Рультабия» (М.: Престиж Бук, 2019).  
«Бывают авторы одной книги, а бывают одного шедевра. Шедевр Гастона Леру — ‘Тайна Желтой комнаты’. За шедевром, как это часто бывает, последовали продолжения».
Как ясно из рецензии, продолжения эти были обыкновеннейшей халтурой. За возможность удостовериться в этом факте критик особо поблагодарил издательство «Престиж Бук» и благословил его на дальнейшую публикацию романов Леру:
«…цикл, который начался ‘Тайной Желтой комнаты’, действительно достоин того, чтобы быть полностью представленным на русском языке: на место домыслов и надежд встанут конкретные тексты, и каждый желающий сам сможет решить, что ему дорого у Леру».

https://godliteratury.ru/projects/kapitan-povesilsya-zheleznoe-alibi-i
Петр Моисеев

«Капитан повесился!»: железное алиби и безнравственный наследник

// Год литературы, 6 августа 2019

Рецензия на книгу Генри Уэйда «Капитан повесился! Предполагаемый наследник» (М.: АСТ, 2019).

«Генри Уэйд…  в ‘Капитане’ показывает исключительно хороший средний уровень загадки (то есть такой средний уровень, до которого большинству современных авторов расти и расти) вкупе с умением рассказывать историю так, что загадка не остается абстрактной величиной, а действительно интригует читателя.

В сборник Уэйда вошел также роман ‘Предполагаемый наследник’, который детективом назвать нельзя… даже эту менее изобретательную историю Уэйду удается рассказать занимательно».
https://godliteratury.ru/projects/anton-chizh-boy-babochek-logika-protiv
Петр Моисеев

Антон Чиж. «Бой бабочек»: логика против безумия

// Год литературы, 10 августа 2019

Восхищаясь новой книгой Антона Чижа, рецензент вынужден всё же большую часть статьи посвятить описанию таких ее грубых дефектов, что у всякого читающего неизбежно возникают сомнения относительно заслуженности ее высокой оценки критиком. Детектив не может держаться лишь на пресловутом «драйве» и легкости изложения – ему непременно требуется безупречная логика сюжетной конструкции, а с этим у Чижа частенько возникают большие проблемы. 
«…в тех романах, где преступники руководствовались рациональными мотивами, Чижу здорово удавалось эти мотивы маскировать: вроде бы и убийцу можно угадать, но чего он хочет? зачем это делает? И, даже угадав убийцу, отнюдь не испытываешь разочарования; зато, добравшись до разгадки, ощущаешь немалое удовлетворение — вот зачем это было нужно, как все красиво и стройно, а я-то и не догадался. К ‘Бою бабочек’ это, к сожалению, не относится…»
https://godliteratury.ru/projects/iskusstvo-detektiva-ili-ne-pryachte-ot
Петр Моисеев

Искусство детектива, или Не прячьте от читателя неожиданности

// Год литературы, 13 августа 2019

Воспользовавшись как поводом романом Гармаш-Роффе «Отрубить голову дракону» (М.: Эксмо, 2019), который и детективом-то настоящим не назовешь, критик высказывается по поводу особенностей построения сюжета и тактики повествования в детективном жанре.
«…не реализма ждут от детектива его любители. И не надо кружным путем приводить их к тем неожиданным поворотам сюжета, на которые они уже надеются с самого начала.

Анекдоты должны рассказываться как анекдоты, детективы — как детективы;

важен не только замысел, но и исполнение; и не нужно бояться брать быка за рога.

Впрочем, есть у Гармаш-Роффе и еще одна проблема — форма повествования. Представим себе, что Конан Дойль  решил бы рассказать читателям, какие мысли и версии множились в мозгу Холмса, пока он сидел в своей квартире, окутанный клубами табачного дыма. Разгадка лишилась бы главного своего достоинства — внезапности.

А Гармаш-Роффе не боится показывать вот это постепенное движение сыщика к решению проблемы. И зря не боится — если я не испытаю мгновенного озарения, удовольствие от текста смажется, и довольно существенно».

https://godliteratury.ru/projects/anastasiya-kamenskaya-syshhik-ponevole

Петр Моисеев

Анастасия Каменская - сыщик поневоле. 50-й роман Марининой

// Год литературы, 29 августа 2019

О книге «Другая правда» (М.: Эксмо, 2019).
«…разговоры за жизнь или, скажем, история молодой женщины, работающей в хосписе, плохо стыкуются с сенсационной интригой. Впрочем, Маринина уже давно приучила своего читателя к такого рода жанровым гибридам, и, если не ждать от нее ни детектива, ни сенсационного романа в чистом виде — ‘Другую правду’, безусловно, можно прочесть с удовольствием».

https://godliteratury.ru/projects/6-detektivov-yetogo-goda-kotorye-mozhno-z
Петр Моисеев

6 детективов этого года, которые можно застать на ММКЯ-2019

// Год литературы, 2 сентября 2019

Информация о книгах на Московской международной книжной ярмарке 2019 года, которые при желании можно считать детективами. Перечислены книги Хейра, Фримена, Леру, Альтера, Симады и Чижа.
https://godliteratury.ru/projects/detektivnye-zagadki-v-bulvarnoy-obe

Петр Моисеев

Детективные загадки в бульварной обертке

// Год литературы, 10 сентября 2019

Крайне благожелательная оценка книги Ханшеу «Человек из Скотланд-Ярда» (М.: Флюид, 2019). Рецензент прощает автору все его грехи за желание придумать хоть какую-нибудь загадку и строго осуждает лишь издательство за халтурный перевод.
«…хотя издательство попыталось скрыть от нас имя переводчика, вычислить его нетрудно — это, конечно же, старина Гугл».

«Главный герой книги — Гамильтон Клик, бывший взломщик, ныне сыщик. ‘Человек из Скотланд-Ярда’, по сути дела, сборник вполне детективных новелл. Но автор формально объединил их историей о том, как за Кликом гоняется банда моравских (!) заговорщиков и французских апашей. Видимо, самого писателя тянуло именно к таким сюжетам — безумным, стремительным, бульварным, с потерянными наследниками престола, притонами и тайными ходами. Но — время было суровое: сэр Артур прихотью удачной ввел в моду строгий детектив. Так что бывшему американскому актеру, а ныне английскому литератору пришлось соответствовать и вводить бульварщину в какие-то рамки. И придумывать загадки, конечно».

https://godliteratury.ru/projects/ne-slishkom-ustoychivyy-dom-sodzi-sim

Петр Моисеев

Не слишком устойчивый «Дом…» Содзи Симады

// Год литературы, 14 сентября 2019
Оценка, которую рецензент поставил детективному роману С.Симады «Дом кривых стен» (М.: Эксмо, 2019), вряд ли превышает три с минусом. Да, наверное, и этого многовато.
 «Кто таков есть преступник в детективе? Это есть человек, который способен взять данные ему обстоятельства и использовать их наивыгоднейшим для себя образом. Но он не творит эти обстоятельства. У преступника должны быть примерно те же возможности, что у обычного человека. Если же его возможности безграничны (например, если он может сотворить целый мир, или построить город, или вырастить лес только для того, чтобы убить человека), тогда вся задача писателя сводится к тому, чтобы придумать, как преступник этими безграничными возможностями воспользовался. Так и в этом романе: да, для того, чтобы совершить убийство, преступник мог сделать то, что сделал. А будь он сказочным волшебником, он бы и не то еще смог. И — увы — разница между убийцей в ‘Доме кривых стен’ и простым волшебником — невелика».
https://godliteratury.ru/projects/mushka-avdotya-v-1812-godu-ili-manyaki-i-ikh-p
Петр Моисеев

Мушка Авдотья в 1812 году, или Маньяки и их привычки
// Год литературы, 20 сентября 2019
Хотя галантный рецензент выражается очень аккуратно, нет сомнений, что простейшей и точнейшей характеристикой книги, попавшей ему в руки, будет просторечное выражение «бабьи бредни».
«Чем плохи настоящие маньяки — объяснять не надо. Чем плохи маньяки литературные — демонстрирует роман Дарьи Дезомбре ‘Сеть птицелова’».

https://godliteratury.ru/projects/bespokoynye-angliyskie-derevushki

Петр Моисеев

Беспокойные английские деревушки
// Год литературы, 23 сентября 2019
Критический отклик на книгу Джорджа Беллаирса «И восстанут мертвые. Смерть знахаря. Любопытство убивает» (М.: АСТ, 2019). 
«Беллаирс — автор полицейских романов, достаточно неплохо писавший и, что не менее важно, вполне прилично переведенный на русский».

https://godliteratury.ru/projects/trezorium-nastoyashhiy-akunin
Петр Моисеев

Трезориум: настоящий Акунин

// Год литературы, 8 октября 2019
Восторженная рецензия на книгу Акунина-Чхартишвили «Трезориум» (М.: Захаров, 2019).
«Это, наверное, лучшая книга писателя за последние… ну, по меньшей мере, лет пятнадцать: текст сопоставим с тем настоящим Акуниным, который начался с ‘Азазеля’, а закончился примерно на ‘Пелагии и черном монахе’».
https://godliteratury.ru/projects/oleg-mushinskiy-kak-simptom

Петр Моисеев

Олег Мушинский как симптом

// Год литературы, 19 октября 2019
О книге О.Мушинского «Кронштадтский дневник» (М.: Флюид, 2019).
«Прежде всего сообщу хорошую новость: практически все эти произведения с большим или меньшим основанием можно назвать детективами».

«И все бы хорошо — если бы не плохая новость: Олег Мушинский совершенно не умеет писать».
«И все-таки, несмотря на полную литературную беспомощность Мушинского, да и просто отсутствие у него элементарных знаний, то, что он обратился именно к детективу, — хороший симптом: значит, ощущение того, что шевелить извилинами, придумывая или разгадывая загадки, — занятие более взрослое и интеллектуальное, чем упиваться очередной порцией приключений очередного варвара с мечом, проникает потихоньку в достаточно широкие слои публики».

https://godliteratury.ru/projects/zigmund-bez-freyda-kriminalnyy-ro

Петр Моисеев

«Зигмунд» без Фрейда, криминальный роман без детектива

// Год литературы, 28 октября 2019
Заголовок рецензии на книгу К.Мартильи «Выбор Зигмунда» (М.: Центрполиграф, 2019) говорит сам за себя: речь идет об очередной «интеллектуальной» ахинее, безошибочно выбранной издателями из безбрежного моря зарубежных новинок.

«Больше всего ‘Выбор Зигмунда’ похож на Переса-Реверте, но на Реверте для бедных…»
https://godliteratury.ru/projects/chisto-angliyskie-ubiystva-v-avstrali

Петр Моисеев

Чисто английские убийства в австралийских декорациях

// Год литературы, 4 ноября 2019
Сугубо положительная рецензия на книгу Дженнифер Роу «Рождественские убийства» (М.: АСТ, 2019).
«Хочешь узнать, чего стоит детективист, — обратись к его малой прозе».
«Это последняя остававшаяся непереведенной книга из небольшого (шесть томиков) цикла австралийской писательницы (известной также как Эмили Родда) о сыщице-любительнице Верити (т. е. ‘Истина’) Бердвуд. Новелл в книге восемь, и производят они очень приятное впечатление (особенно если учесть, что написаны всего-то четверть века назад).

Написаны они так, как и подобает детективам — без отвлечения на чувства героев или, скажем, на их домашних питомцев.
Правда, героине как раз бы и не помешало побольше живых черточек — мы толком не видим ‘Берди’ в полный рост; но — лучше так, чем яркий герой при отсутствующем сюжете».

«‘Розы для Ду-Хоппи’ — история продавца газет, который опознал своего давнего знакомого преступника и вскоре был убит. Свидетелей нет, улик — тоже. Как в такой ситуации можно вычислить преступника? Загадка классическая, можно сказать хрестоматийная. Результат вполне сопоставим (или почти сопоставим), например, с циклом Пронина о Ксенофонтове — а это очень высокая планка».
https://godliteratury.ru/projects/talantlivye-zamysly-yaniny-zabelinoy
Петр Моисеев

Талантливые замыслы Янины Забелиной
// Год литературы, 14 ноября 2019
Скептическая, хотя и не отрицающая определенных достоинств обсуждаемых текстов рецензия на две повести Я.Забелиной, вышедших под общим названием «Книга покойника» (М.: Флюид, 2019).
«…в обоих случаях автор довольно ловко сводит концы с концами (хотя способ связи клиента с сыщиком во второй повести все-таки крайне неправдоподобный). Есть в историях и ложные разгадки, отбрасывание которых само по себе  может доставить удовольствие. И все же не случайно, говоря о книге Забелиной, я напирал на удачный замысел. Ибо воплощение, увы, разочаровывает».
https://godliteratury.ru/projects/dama-vasha-ubita-syshhik-pushkin-pered
Петр Моисеев

«Дама ваша убита…»: сыщик Пушкин перед новой загадкой
// Год литературы, 28 ноября 2019
Положительная рецензия на роман А.Чижа «Рулетка судьбы» (М., 2019)
«В ‘Королеве брильянтов’ история Агаты и ее попытки (комичные) опередить Пушкина в расследовании были достаточно тесно связаны с основной сюжетной линией. Во втором романе ее действия — это скорее довесок к главной интриге, редко имеющий к ней, интриге, прямое отношение. Можно было бы задаться вопросом — а стоило ли? Спору нет — Агата мила и забавна, ее похождения никогда не отвлекают нас надолго, а иной раз эпизоды с ее участием содержат важную информацию. И все же ‘агатовые’ главки балансируют на грани необязательности. С другой стороны (возражу я сам себе), автор уже сделал свой выбор: рядом с его сыщиком будет обитать такая героиня. Что ж — значит, быть по сему. Конечно, детективу не очень-то по пути с любовным романом. Но автор вводит Агату в сюжет довольно ловко, и раздражения она не вызывает». 

Надо сказать, что тут рецензент явно выгораживает заслуженного писателя. На самом деле, все эти «девчачьи шалости и переживания» производят просто тошнотворное впечатление (гораздо худшее, нежели обычные дамские экзерсисы на криминально-любовной почве). Отчасти потому, что соседствуют с гораздо более прилично написанными «пушкинскими» страницами. Если рецензент прав, и Чиж пойдет и далее по этому пути, то его судьба определена: он, несомненно, будет восприниматься читателями как второразрядный эпигон Донцовой и компании. Ясно, что ни славы, ни денег путь, на который он вступил, ему не сулит. И никакие литературные таланты его в этом случае не спасут – кому они нужны среди читательниц «дамской прозы»?
https://godliteratury.ru/projects/poslednie-rubezhi-nayo-marsh
Петр Моисеев

Последние рубежи Найо Марш
// Год литературы, 9 декабря 2019
О томике, выпущенном издательством «АСТ» и содержащем два поздних романа известной писательницы «Последний рубеж» и «Роковая ошибка» (М., 2019).
«Подводя итоги, можно сказать следующее: ни в первом, и во втором романе нет по-настоящему оригинальных загадок (да и сама загадочность несколько условная — оба произведения находятся довольно близко от черты, разделяющей детектив и полицейский роман). Однако центральный сюжетный ход в обоих романах неплох, а ‘Роковая ошибка’ еще и довольно крепко сколочена и правильно рассказана.

https://godliteratury.ru/projects/mistika-ginol-bulvarshhina-i-istori
Петр Моисеев

Мистика, гиньоль, бульварщина и исторический эпос
// Год литературы, 17 декабря 2019
Рецензия на переиздание некоторых творений Леонарда Кормчего (Л.Ю.Пирагиса), вышедших в издательстве «Престиж Бук» (в составе тома под названием «Проклятие капуцина». М., 2019).

«…первые рассказы, вошедшие в том, явно написаны еще до революции — они же и наиболее интересны. Это небольшие мистические истории — в основном небанальные, с выдумкой».
«…стоит поблагодарить издательство ‘Престиж Бук’ за столь разнообразную подборку полузабытого (несмотря на некоторое количество переизданий в последние годы) писателя.

Любителям литературных редкостей книга, безусловно, может быть интересна».

О детективе здесь, конечно, говорить не приходится.
https://godliteratury.ru/projects/obyat-neobyatnoe-ili-slishkom-mnogo-zh
Петр Моисеев

Объять необъятное, или Слишком много жанров

// Год литературы, 13 января 2020
Обзор произведений, вошедших в толстый том «Криминальное чтиво и не только», – книгу, которую можно считать продолжением ранее вышедших «Не только Холмс» и «Только не дворецкий».

Рецензент пишет:

«Общее впечатление такое же: снова широкий ряд писателей – на этот раз американских авторов криминальных историй 1910-х – 1950-х годов. Снова хорошие переводы, аутентичные иллюстрации к самим произведениям и познавательные картинки к сопроводительным материалам, сами эти материалы, содержащие массу любопытных сведений, как об авторах произведений, так и об Америке этого периода. Однако в этом томе, по крайней мере, в литературоведческую часть материалов начали вкрадываться ошибки».
Среди опубликованных в книге рассказов автор статьи выделяет:  «С лица земли» К.Роусона (блестящий детектив), детективы «Губная помада» М.Р.Райнхарт и «Дело о семи черных котах» Э.Квина, а также не имеющий отношения к детективам приключенческий рассказ К.Д.Дейли «Лже-Бертон Комбс» за бодрую, живую манеру изложения. 

https://godliteratury.ru/projects/pochemu-miss-marpl-ostalas-staroy-dev
Петр Моисеев

Почему мисс Марпл осталась старой девой?
// Год литературы, 15 января 2020
Скорее хвалебная, нежели критическая рецензия на роман Э.Уивер «Смерть парфюмера».

«Видимо, Уивер относится к тем детективистам, которые боятся, что читатель разгадает загадку раньше времени. Однако от этого не застрахованы даже лучшие из лучших, а смазанная, нечеткая загадка охлаждает читателя не меньше, чем примитивная. Тем более обидно за писательницу, что разгадка неплоха. Кое-какие (второстепенные) детали разгадать невозможно – ключей к ним Уивер не дает, но объяснение странностей поведения Беланже просто и убедительно».

В то же время автор мягко укоряет писательницу за склонность примешивать к детективной истории супружеские, любовные и прочие переживания героини – отсюда и появившаяся в заглавии мисс Марпл, которая ни в чем подобном замечена не была.

https://godliteratury.ru/projects/est-ubiyca-nuzhen-motiv
Петр Моисеев

Есть убийца – нужен мотив

// Год литературы, 17 января 2020
Скептическая, хотя и предельно доброжелательная, рецензия на роман Е.Михалковой «Самая хитрая рыба». 
«Михалкова, безусловно, любит детектив; это видно по ее интервью — вообще по ее высказываниям за пределами собственно художественного творчества. Может быть, поэтому она периодически создает произведения, которые могут быть с удовольствием прочитаны любителями жанра. И все же нет-нет да и мелькнет чувство, что это выходит у нее словно бы случайно — очень уж охотно сбивается она на рассказы о том, ‘как оно в жизни бывает’. Однако желание прочитать историю «как в жизни» и желание разгадать головоломку — это две очень разные читательские установки. Так стоит ли пытаться ‘смешивать два этих ремесла’?»

Вероятно, можно было бы гораздо резче отозваться об этом – в детективном отношении просто провальном – романе, но рецензент, в свойственной ему манере, лишь журит писательницу, учитывая, по всей видимости, ее добрые намерения. Она ведь хотела как лучше, а вышло еще хуже, чем всегда.
https://godliteratury.ru/projects/10-russkikh-detektivistok-chast-1

Петр Моисеев

10 русских детективисток. Часть первая

// Год литературы, 27 января 2020
Разделенная на две части статья обзорного характера о русском детективе, в котором авторы, принадлежащие к прекрасному полу, составляют заметно большую часть труппы.
«Отобрать десять лучших русских детективисток, казалось бы, просто. На практике оказалось, что насчитать десять – и то нелегко».

В первую пятерку автор статьи поместил:

Инну Булгакову,

Веру Белоусову,

Юлию Яковлеву,

Веру Русанову,

Светлану Чехонадскую

и, обосновывая свой выбор, дал краткие характеристики детективному творчеству этих писательниц.

https://godliteratury.ru/projects/10-russkikh-detektivistok-chast-2

Петр Моисеев

10 русских детективисток. Часть вторая

// Год литературы, 31 января 2020
Продолжая начатое в предыдущей статье ранжирование русских детектевисток, автор утвердил в этом звании еще пять писательниц:

Элизабет Ролле,

Анну Лагутину,

Елену Михалкову,

Татьяну Гармаш-Роффе,

Александру Мадунц,

хотя и высказал некоторые упреки относительно тех детективисток, которые попали в нижнюю половину этого списка, за их прегрешения, нарушающие чистоту жанра.

Надо сказать, что, несмотря на очевидный субъективизм автора статьи, вряд ли кому-то может удаться существенное расширение предложенного им списка. 

https://godliteratury.ru/projects/kto-ubil-po-i-agatu
Петр Моисеев

Кто убил По и Агату?

// Год литературы, 11 февраля 2020
Рецензия на нескладный и неинтересный «детектив» Ю. Аяцудзи «Убийства в Десятиугольном доме», который в русском издании предваряется восторженной статьей С. Симады – этого нового «гуру» в детективистике, не способного, правда, написать приличный детективный роман, но зато знающего, кто есть кто в японском хонкаку-детективе.

Весьма критически оценивая творение Аяцудзи, автор статьи приходит к интересной характеристике жанра в целом:

«…говоря по-простому, Аяцудзи выкручивается не за счет крепко придуманной истории, а за счет самого текста: сюжет оказывается слишком уж крепко приклеен к повествовательной манере. Читатель не находится в положении очевидца; а ведь красота детектива в том, чтобы видеть – и не понимать».  

https://godliteratury.ru/projects/vkusnyashki-nyashki-i-mimimishki
Петр Моисеев

Вкусняшки, няшки и мимимишки

// Год литературы, 18 февраля 2020
Рецензия на книгу М.Эббот «Жестокие вкусняшки». Нет сомнений, что описываемый опус – нечто убогое и далеко отстоящее как от детектива, так и от литературы вообще, но рецензент отнесся к ней довольно снисходительно, хотя и не посчитал возможным полностью скрыть свое мнение о книге и ее авторе.

 «Милдред Эбботт – из тех авторов, кто считает, что для детектива достаточно просто кого-нибудь убить… Поэтому она не утруждает себя придумыванием сюжета, выстраиванием логической конструкции; не объясняет, почему, при обилии мотивов, жертву, на первый взгляд, не мог убить никто (или при обилии возможностей мотива не было ни у кого). Она не помещает жертву ни в запертую изнутри комнату, ни в дом, окруженный нетронутым снежным покровом; не заставляет нас подозревать в убийстве сверхъестественные силы, в то же время подчеркивая, что сверхъестественных убийц не бывает. Ничего такого она не делает. А зря».

https://godliteratury.ru/projects/angliyskie-lordy-umeyut-razvlekat
Петр Моисеев

Английские лорды умеют развлекать
// Год литературы, 26 февраля 2020
Рецензия на вышедшую в издательстве «АСТ» книгу, в которую вошли два романа Д.Сэйерс: «Пять красных селедок» и «Девять погребальных ударов».

«Помимо образа героя, главных достоинств у Сэйерс два: во-первых, она мастерски придумывала загадки…  во-вторых, даже когда загадка менее оригинальна, это не бросается в глаза из-за литературного мастерства автора…»
https://godliteratury.ru/projects/v-chem-vinovata-doncova
Петр Моисеев

В чем виновата Донцова?
// Год литературы, 28 февраля 2020
В связи с тем, что некоторые лидеры продаж прошлых лет, по привычке включаемые в раздел «детективов», не попали в составленный автором список из 10 русских детектевисток, он поспешил ответить на могущие возникнуть недоуменные вопросы. И начал с разъяснения своей позиции в отношении Д.Донцовой, чье имя уже стало, можно сказать, нарицательным.

Кратко указав, что Донцова не детективистка, поскольку не писала детективов, не пишет их и, видимо, не способна сочинить приличный детектив, он дает здравые ответы и на два более сложных вопроса: «чем хороша Донцова?» и «чем она плоха?»

«Ее романы – не столько литература, сколько психотерапия. …У героинь те же проблемы, что у всех, – и это приятно; они их решают – приятно и это. Так что, как ни крути, Донцова свою задачу выполняет, бодрит – до поры до времени.

Тут-то и зарыта собака ответа на мой второй вопрос – чем же Донцова плоха? Донцова плоха тем, что, прочитав одну ее книжку, вы уже прочитали все остальные. В следующих романах Донцова уже ничем вас не удивит – и в этом ее отличие от писательниц из моего списка. Можно все время покупать одежду одного покроя. Все время есть одно и то же блюдо тоже, наверное, можно, хотя ходят упорные слухи, что это не слишком полезно. Но вот читать все время одну и ту же книгу – это уже несомненный перебор».

https://godliteratury.ru/projects/pochemu-zhe-ne-marinina
Петр Моисеев

Почему же не Маринина?
// Год литературы, 16 марта 2020
В своей очередной статье автор переходит к следующей кандидатуре в «русские Агаты Кристи» и пишет:

«Писать Маринина, безусловно, всегда умела; и поначалу она умела писать именно остросюжетную прозу. Ранние романы о Каменской захватывают запутанностью сюжета и энергичностью изложения. Если вспомнить, что в середине девяностых хитами развлекательной литературы были боевики Бушкова и Доценко, так ничего удивительного, что Маринина привлекла к себе внимание…»

Однако, чем дальше, тем больше сюжеты Марининой сдвигались, по мнению автора статьи, в сторону явной бульварщины, а написать детектив она и вовсе никогда не пыталась – не ее это сфера притязаний.

https://godliteratury.ru/projects/chto-ne-tak-s-ustinovoy
Петр Моисеев

Что не так с Устиновой?
// Год литературы, 26 марта 2020
Автор статьи всё раскладывает по полочкам. Четко, ясно и, по-видимому, справедливо.
«Способом – рассказывать, не рассказывая – Устинова тоже пользуется достаточно часто.

Скажем, в романе ‘На одном дыхании’ у героини погибает муж. Уже после его смерти появляется журнальная статья, посвященная любовнице мужа (мужем и оплаченная). Одна из фотографий в статье привлекает внимание героини. Вы думаете, нам сообщат, чем именно привлекает? Разумеется, нет. Ведь намеков на эту фотографию хватит на добрую половину романа. Если же сразу сказать, в чем дело, станет ясно, что и загадки-то никакой нет. А в конце и вовсе выясняется, что главная героиня знала о происходящем… почти все. Во всяком случае, гораздо больше, чем мы. Это расхолаживает. Любитель детектива готов проиграть автору – но что толку в фокусах, если фокусник выключает свет? [Замечательное сравнение – стоит его отдельно отметить!]

Настоящему детективисту всегда свойственно определенное бесстрашие – он обманывает, не обманывая и не утаивая информации.

Впрочем, Устинова пишет не для любителей детективов. Чем озабочены ее героини больше всего? Не сюжетными хитросплетениями, не тем, кто, как, почему и т. д. Нет; для них все гораздо проще – ЛЮБИТ? НЕ ЛЮБИТ??? Говорили ведь чеховская Нина и горьковская Настя – должна быть любовь! Непременно!

Устинова и пишет – для Насти и для Нины Заречной. А доктор Дорн… пусть что-нибудь другое почитает».

https://godliteratury.ru/projects/nesbyo-dolgiy-put-v-nikuda#_ftn1

Петр Моисеев

Несбё: долгий путь в никуда
// Год литературы, 29 марта 2020
Статья о любимце «продвинутой» публики, на все лады расхваливаемом критиками лидере «скандинавского детектива» Ю.Несбё. Речь при этом идет не о какой-то конкретной книге, а о всех романах этого производителя бестселлеров, взятых чохом.  Присущая рецензенту сдержанность критического тона не мешает ему назвать барахло барахлом, как оно того и заслуживает. 
«Итоги творческого пути Несбё неутешительны. Хотелось бы сказать, что его романы — это просто шаг назад. Однако, как бы далеко мы ни отступали в прошлое, мы не найдем Несбё аналогов среди классиков развлекательной литературы. Несбё не станет для своих читателей ступенькой к литературе более высокого (хотя бы в сюжетном отношении) порядка. Габорио может привести к Конан Дойлю, Смоллет – к Диккенсу, Набоков – к   Пушкину; и только трэш не приводит никуда».

https://godliteratury.ru/projects/pomoch-caryu-i-pomeshat-kayzeru
Петр Моисеев

Помочь царю и помешать кайзеру
// Год литературы, 15 апреля 2020
Рецензия на выпущенную издательством «Эксмо» книгу, содержащую два романа Леру: «Рультабий у царя» и «Рультабий у кайзера». Не скрывая сомнительных литературных достоинств этих романов, рецензент хвалит издательство, давшее русскому читателю познакомиться с еще двумя произведениями Г.Леру.
https://godliteratury.ru/projects/podvigi-russkogo-lestreyda
Петр Моисеев

Подвиги русского Лестрейда
// Год литературы, 19 апреля 2020
О книге И.Погонина «Бриллианты шталмейстера».

«Иван Погонин иногда издается под одной обложкой с Иваном Любенко и Антоном Чижом. Однако пишет он не детективы, а полицейские романы. И, надо сказать, недурно пишет».

«Одним словом, Погонин — автор весьма небезынтересный. Издатели пытаются рекламировать его, приводя на обложке похвальный отзыв Николая Свечина, но кто кого имеет право хвалить — большой вопрос: Погонин-то поинтереснее будет. И, хотя ‘Бриллианты шталмейстера’ — даже и не лучшая его книга, но должную порцию удовольствия любителям полицейских и приключенческих романов она доставит наверняка».

https://godliteratury.ru/projects/uzhasy-strakhovogo-biznesa
Петр Моисеев

Ужасы страхового бизнеса
// Год литературы, 26 апреля 2020
Положительная рецензия на роман А.Чижа «Выгодный риск». Хотя рецензент и явно перехваливает очередной опус любимого писателя (в сюжетном отношении детектив-то получился – не ахти), но все же нельзя сказать, что он пытается скрыть его недостатки.
«Правда, в романе появляются близнецы. Нет, они появляются по-честному — нам заранее сообщают, кто чей близнец. Просто в предыдущем романе — ‘Рулетка судьбы’ — близнецы тоже были. Конечно, в ‘Выгодном риске’ обойтись без них нельзя. Но все-таки…»
https://godliteratury.ru/projects/kapitan-sorvi-golova-vremen-pervoy
Петр Моисеев

«Капитан Сорви-голова» времен Первой мировой
// Год литературы, 29 апреля 2020
О книге М.Леблана «Загадка замка Орнекен». Роман этот – авантюрный, и о детективе речи нет.
https://godliteratury.ru/projects/mirolyubie-voennykh-detektivov
Петр Моисеев

Миролюбие «военных» детективов
// Год литературы, 8 мая 2020
По случаю Дня Победы автор вспоминает некоторые детективы, где как-то звучит тема Второй мировой войны.

«По словам Говарда Хэйкрафта, лондонцы, спускаясь в бомбоубежища во время Второй мировой, брали с собой детективы. Но удавалось ли им, погрузившись в книгу, убежать от войны?

…слово ‘эскапизм’ будет не совсем точным: обычно под эскапизмом подразумевают бегство от реальности. Но детектив, уводя нас от реальности, возвращает к естественности: возвращает в мир, в котором самая нормальная вещь — это игра ума».

https://godliteratury.ru/projects/vikont-syshhik-i-velikodushnyy-lakey
Петр Моисеев

Виконт-сыщик и великодушный лакей
// Год литературы, 13 мая 2020
Рецензия на роман де Буагобея «Таинственный дом на Монмартре», не лишенный, по мнению автора статьи, определенных достоинств. 

«…Буагобей в этом романе отступает от Габорио в сторону Дюма,  Эжена Сю и Поля Феваля: в отличие от Лекока, герои не поражают нас наблюдательностью и не делают логических выводов из самых ничтожных улик. У Габорио сыщик видит то же, что другие, но знает, как это истолковать; у Буагобея сыщики просто следят, собирают информацию, а когда ее все же не хватает — убийца арестован, но мотивы его действий совершенно непонятны — в дело вступает таинственный аббат Герен, показания которого и составляют ту самую вторую часть романа, которая все проясняет окончательно».

«Одним словом, Буагобей — автор достаточно любопытный и даровитый. Второго ‘Графа Монте-Кристо’ он, может быть, и не написал, но и не схалтурил».

https://godliteratury.ru/projects/po-kom-zvonit-gong 
Петр Моисеев

По ком звонит гонг?
// Год литературы, 25 мая 2020
Благожелательная рецензия на книгу Ж.Фатрелла «Властелин бриллиантов».
«…лучше рассматривать ‘Властелина бриллиантов’ как бойкую, динамичную приключенческую повесть, не ожидая красивых и сложных логических построений и детективных загадок».

https://godliteratury.ru/public-post/premiya-russkiy-detektiv-nastroeni
Петр Моисеев

Премия «Русский детектив»: настроения на старте
// Год литературы, 29 мая 2020
Автор статьи, по-видимому, не слишком воодушевился при известии об учреждении новой литературной премии: и то ему не нравится, и сё его настораживает и вызывает опасения. В связи с этим возникает естественный вопрос: а чего он, собственно, ожидал? Конвейер громыхает, работяги вкалывают в поте лица… До сантиментов ли тут?
https://godliteratury.ru/projects/chto-to-fiziki-v-pochete
Петр Моисеев

Что-то физики в почете…
// Год литературы, 10 июня 2020
О сборнике новелл К.Хигасино «Муки Галилея».
На русский переведено уже три сборника новелл Хигасино и один роман, и новеллы имеют одну общую черту — подобно детективам Остина Фримена, они предлагают эффектную (иногда даже эффектнейшую) загадку, объяснение которой покоится на малоизвестном научном факте. Это можно считать фирменной чертой Хигасино (в современном детективе он чуть ли не один такой), можно считать и недостатком: для читателя-нефизика разгадка может оказаться столь же чудесной и невероятной, как и загадка. И все же Хигасино ругать совершенно не хочется. И не только потому, что за роман ‘Жертва подозреваемого Икс’ ему уже можно многое простить. Нет, ‘Муки Галилея’ тоже написаны на вполне приличном уровне. Во-первых, здесь (как и в ‘Вещих снах’) автор все же сбавил напор и объяснения, которые в финале каждой истории дает доцент Югава, доступны не только поклонникам Жюля Верна и Якова Перельмана, но и простым читателям. Во-вторых, от некоторого упрощения научной части детективная хуже не стала». 
https://godliteratury.ru/articles/2020/06/13/monstruozno-demonicheskiy-vampir
Петр Моисеев

Монструозно-демонический «Вампир»
// Год литературы, 13 июня 2020
Рецензия на русское издание романа Э.Рампо «Вампир».
«Одним словом, книга получилась странная. Судя по всему, Рампо дал волю не лучшим сторонам своего таланта — и получился странный гибрид достаточно любопытного детектива и откровенно бульварного романа».
https://godliteratury.ru/articles/2020/06/17/nevzoshedshaya-zvezda-lizy-losevoy
Петр Моисеев

Невзошедшая звезда Лизы Лосевой
// Год литературы, 17 июня 2020
О книге «Черный чемоданчик Егора Лисицы», вышедшей в серии Детектив в стиле ретро.

«Главный недостаток связан не столько с отсутствием детективной загадки — хотя она действительно отсутствует, — сколько с литературной неопытностью автора»

Если уж этот рецензент не нашел, за что можно похвалить роман, то, видимо, речь идет о совсем уж несусветной ерунде.

https://godliteratury.ru/articles/2020/06/19/konechnaya-belc-slezay-priekhali
Петр Моисеев

«Конечная — Бельц»: слезай, приехали

// Год литературы, 19 июня 2020
Уничтожающая рецензия на книгу Э.Гран. Если верить рецензенту (а пишет он очень убедительно), этот «французский триллер» представляет собой совершеннейшую ахинею, переполненную расчлененными трупами. Гадость, короче говоря. Недаром за этот роман ухватились наши издатели.  
https://godliteratury.ru/articles/2020/06/22/vtoraya-popytka-akunina
Петр Моисеев

Вторая попытка Акунина
// Год литературы, 22 июня 2020
О книге Б.Акунина «Просто Маса».
«Когда в 2003-м вышла ‘Алмазная колесница’, ее второй, японский, том стал сильнейшим разочарованием. От профессионального япониста ждешь чего угодно, но только не набора штампов (Япония = гейши + ниндзя). …Вторая попытка оказалась гораздо удачнее. Не зря и сам Акунин за несколько месяцев до выхода ‘Просто Масы’ сказал, что новая книга, в первую очередь, признание в любви к Японии. Здесь нам уже не тычут в глаза экзотикой, зато сразу же возникает чувство, что автор действительно знает предмет, любит предмет и умеет о нем рассказывать живо и ненавязчиво-популяризаторски».

https://godliteratury.ru/articles/2020/07/05/zhut-mrak-i-tryesh-1793-istoriya-odnogo-ubiy
Петр Моисеев

Жуть, мрак и трэш. История одного убийства-2

// Год литературы, 5 июля 2020
Речь в статье о романе «1794», вышедшем из мастерской «современного шведского писателя» Н. Натт-о-Дага. Как ни противно рецензенту тратить время на всякую мерзость, но, видимо, принятые на себя обязательства не дали ему возможности уклониться от знакомства с этой убогой поделкой, издаваемой фирмой «РИПОЛ классик» под маркой мирового бестселлера. Впрочем, издатели, вероятно, знают, что делают – и на подобную чушь найдется свой потребитель (см. например, одобрительную рецензию М.Визеля на предшествующий том этого бестселлера

https://godliteratury.ru/articles/2018/09/24/1793-uzhasy-nenashego-gorodka). 
https://godliteratury.ru/articles/2020/07/09/afrikanskie-almazy-i-russkiy-balet
Петр Моисеев

Африканские алмазы и русский балет
// Год литературы, 9 июля 2020
Выдержанная в тоне сочувствия к автору рецензия на книгу «Каннибалы» Ю.Яковлевой – неудачный роман хорошей писательницы.
«Лучшее, что есть в ‘Каннибалах’ - это картинки из жизни балета, которым Яковлева занимается давно и, судя по всему, глубоко. Она ярко и со знанием дела описывает быт, рисует нравы, развеивает мифы. Вот это читать по-настоящему интересно — но это интерес, который обусловлен познавательностью, а не художественностью

А вот по-настоящему крепко сколоченного и по-настоящему увлекательного сюжета в этот раз у Яковлевой не получилось».

https://godliteratury.ru/articles/2020/07/14/ulybchivyy-fashist-i-zloveshhiy-snegovik
Петр Моисеев

Улыбчивый фашист и зловещий снеговик
// Год литературы, 14 июля 2020
Скептическая рецензия на дрянной «детектив» Н.Блейка «Дело о мерзком снеговике».
https://godliteratury.ru/articles/2020/07/14/polina-dashkova-i-ee-nisha
Петр Моисеев

Полина Дашкова и ее ниша
// Год литературы, 14 июля 2020
«Что же касается Дашковой, в ее романах читатель нашел то, что в конце 90-х — начале 2000-х считалось (а многими и до сих пор считается) обязательными приметами триллера: маньяков, киллеров, террористов, продажных чиновников, гипнотизеров, уголовников и тому подобное. Конечно, из таких ингредиентов трудновато сварить действительно оригинальный и высококлассный триллер». 

Что же касается детективов, то у рецензента в этом контексте нет и повода их вспомнить.  
https://godliteratury.ru/articles/2020/07/28/chernaya-noch-chernoe-podzemele-cherna
Петр Моисеев

Черная ночь, черное подземелье, «Черная Ящерица»
// Год литературы, 28 июля 2020
О романе Эдогавы Рампо «Черная Ящерица». Из рецензии ясно, что это, увы, не детектив, а нечто мелодраматично-приключенческое с неизбежным уклоном в явную бульварщину.
«…главное — в ‘Черной Ящерице’ Рампо гораздо больше верен здравому смыслу, чем в ‘Вампире’ (во всяком случае, если сделать скидку на жанр)».
https://godliteratury.ru/articles/2020/08/09/aleks-nort-manyaki-bez-tryesha
Петр Моисеев

Алекс Норт: маньяки без трэша
// Год литературы, 10 августа 2020
О романе А.Норта «Шепот за окном». Рецензент считает, что автору удалось написать неплохой триллер или, по крайней мере, приблизиться к такому результату.

«Автор держит в напряжении наши нервы, но обходится без надругательства над нашей психикой. В результате мы получаем во всех смыслах слова нормальный триллер — занимательный, но при этом еще и такой, где зло не смакуется, а добро торжествует и в социуме, и в душах, где у героев есть и другие хобби, помимо пьянства вперемежку с беспорядочными половыми связями.

Боюсь перехвалить Норта, но, кажется, ему остался только один шаг до того, чтобы написать действительно отличный триллер.

Пока что он еще прикрывается пошлыми штампами, хотя они ему явно не близки. Если он освободится от того, что якобы ‘должно быть’ в триллере, и придумает оригинальную историю — он сможет рассказать ее так, чтобы нам было интересно следить и за сюжетом, и за героями». 

https://godliteratury.ru/articles/2020/08/14/dva-vystrela-tri-priznaniya-chetyre
Петр Моисеев

Два выстрела — три признания — четыре подозреваемых
// Год литературы, 14 августа 2020
В целом одобрительная (со щепоткой критики) рецензия на неказистый детектив О.Р.Коэна «Шесть секунд темноты», написанный в 1921 году, а сейчас переведенный на русский и изданный в известной серии Дедукция.
«Единственное, что вызывает серьезные нарекания — это перевод. …С другой стороны, русский текст не настолько плох, чтобы морщиться на каждой странице. А удовольствие от знакомства с новым хорошим автором перевешивает недочеты перевода».

https://godliteratury.ru/articles/2020/08/19/kogda-chitatel-znaet-slishkom-mnogo
Петр Моисеев

Когда читатель знает слишком много
// Год литературы, 19 августа 2020
Остро критическая оценка романа Е.Михалковой «Прежде чем иволга пропоет». Рецензент приходит к выводу, что Михалкова пишет всё хуже и хуже, но в конце статьи выражает надежду на исправление заблудшей писательницы и ее возвращение на истинный путь.

«Из трех книг писательницы, вышедших, начиная с прошлого лета, эта, безусловно, худшая. Но ведь не последняя же! А значит, автор еще может порадовать своего читателя».

https://godliteratury.ru/articles/2020/08/23/neft-bandity-minomet
Петр Моисеев

Нефть, бандиты, миномет 
// Год литературы, 23 августа 2020

Благодушная рецензия на роман Н.Свечина «Кубанский огонь». Не перехваливая сей (26-ой по счету) опус – да и поводов похвалить обнаруживается немного, – рецензент всё же констатирует  наличие некоторого прогресса:

«Впрочем, если сравнивать этот роман с самыми первыми книжками Свечина, то кое-чему автор все же научился за 15 лет».

https://godliteratury.ru/articles/2020/08/29/obyavlen-korotkiy-spisok-premii-rus
Петр Моисеев

Объявлен Короткий список премии «Русский детектив»
// Год литературы, 29 августа 2020

Оправдались справедливые опасения автора статьи, высказанные им за месяц до того:  «короткий список» оказался настолько коротким, что места для какого-нибудь детектива в нем так и не нашлось.  Зато издатели и читатели – «любители детективной литературы» – слились в унисоне. Пожалуй, можно сказать, что истинная «народная литература» – давняя мечта советской прессы – восторжествовала в наши дни. 
https://godliteratury.ru/articles/2020/09/09/mir-i-voyna-slishkom-standartnyy-akun
Петр Моисеев

«Мiр и война». Слишком стандартный Акунин
// Год литературы, 9 сентября 2020

Рецензия на роман «Мiр и война», которым автор статьи остался крайне недоволен.
«Автор обещал, что новая книга будет детективом. Обещание он не сдержал — но это бы еще полбеды…»
https://godliteratury.ru/articles/2020/09/18/gde-to-lovyat-khayp-ili-samoizolyaciya
Петр Моисеев

«Где-то ловят хайп…», или Самоизоляция и детектив
// Год литературы, 18 сентября 2020

О сборниках «детективных» рассказов «Трое в карантине и другие неприятности» и «Детектив в маске», появившихся, вероятно, вследствие желания издателей подсуетиться и снять хоть какую-нибудь пенку со всей этой «пандемии». Результат такой суеты легко предсказуем. Из всей бледной немочи, попавшей в эти сборники, выделяются новелла А.Чижа «Бригелла» (по мнению рецензента, ее можно назвать детективной) и рассказ Е.Логуновой «На земле мир» (почти детектив). Прочее детективами не является, да и особой литературной ценности не представляет.

https://godliteratury.ru/projects/kurortnaya-sekta-i-teatralnye-zmei
Петр Моисеев

Курортная секта и театральные змеи
// Год литературы, 21 сентября 2020
О книге, составленной из двух романов Н.Марш: «Мертвая вода» и «Убийство в театре 'Дельфин'».
Первый из них, по мнению рецезента, детектив, и даже неплохой, а второй – полицейский роман.
«…Марш была не только детективисткой, но еще и актрисой, драматургом, а также режиссером. Поэтому повествование о театре у нее получилось занимательным и приятным — хотя это и не то, чего ждешь от детектива».
Фотина Морозова
Черная сторона русского детектива, или Автор с тысячью лиц

На «кухне» литературных невольников

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 25-28
Подробное и довольно любопытное описание механики «литературных проектов» – специфических учреждений, занятых массовым производством «литературы для народа», в том числе и «русских детективов».

 «…читатель — вот кто остаётся ключевой фигурой во всех этих паралитературных игрищах! Тот, который умудряется, не замечая вышеуказанных странностей, годами преданно покупать романы одного и того же проекта, вне зависимости от того, сколько успело смениться литнегров. Без него проекты стали бы не нужны издательствам».
Проблема намечена автором статьи четко и ясно: чтобы понять функционирование массовой литературы, надо обратить взор на ее потребителя. Понятно, что он поглощает то, что ему наваливают в кормушку. Но почему он это делает? Какова его истинная мотивация? Чтó он, собственно говоря, потребляет (в форме дамских романов, городского фэнтези или русских детективов) и какую реальную потребность он при этом удовлетворяет? Не имея ответов на эти и подобные вопросы и не сформулировав хотя бы какие-то гипотезы по этому поводу, мы напрочь лишаемся возможности продвинуться хотя бы на шаг в понимании феномена массовой культуры. Сколько бы мы ни ходили вокруг да около этого загадочного явления, толку от этого не будет – об этом свидетельствует вся столетняя история вопроса.  Чтобы сдвинуться с места, начинать его исследования надо именно в этой точке.

https://arzamas.academy/mag/565-detektivy

Анна Наринская

15 великих детективов

Автор выбрала пятнадцать лучших, по ее мнению, романов, среди которых затесалось и несколько хороших детективов.
https://public.wikireading.ru/162668

Биргит Нойманн & Ян Рупп

Формирование культурных топографий и динамика сериальности: дело Шерлока Холмса

// Топографии популярной культуры: Сборник статей. (Ред.-сост. Розенхольм А.) М.: НЛО, 2015. 

Типичный продукт «современного литературоведения». Статья, по содержанию предназначенная для публикации в журнальчике для скучающих домохозяек – им ведь всё равно, о чём читать, – была подогнана под «научный стандарт», принятый сегодня в сборниках статей издательства «НЛО». Меня особенно умилил значок «&» между именами авторов – такая, почти неприметная «чекуха», удостоверяющая европейское качество товара.

«В свете этого концепции пространства не могут рассматриваться как некий продукт, некое стабильное и неизменное образование, а только как постоянный, в высшей степени динамичный и состоящий из внутренних противоречий процесс трансмедийного перевода и транскультурных согласований. Данные адаптации, переводы и заимствования влекут за собой процессы трансформации. Что касается трансмедийных адаптаций и заимствований понятий пространства, то это не просто перемещение фиксированного контента – это скорее действия, в процессе которых эффективно меняются семантики данных пространств».
И вот такое «О чем говорить, когда не о чем говорить» на протяжении десятка страниц. Отдельное спасибо Розенхольм А. (боюсь склонять эту фамилию – а вдруг она принадлежит даме), не лишившего(ей) нас удовольствия познакомиться с этими высокоинтеллектуальными рассуждениями, да и остальные четыреста страниц данного сборника, вероятно, полны подобными достижениями ни на миг не угасающей филологической мысли.
https://elibrary.ru/download/elibrary_26628052_18203713.pdf

Екатерина Викторовна Песчанская

Разновидность детективного жанра

// Гуманитарные чтения «Свободная стихия». Материалы научно-практической конференции. Севастополь, 2016, с. 56-60
Краткое и, в основном, толковое изложение разумных взглядов на детективный жанр, получившее почему-то совершенно не адекватное название.

«…в современной литературе существует серьёзная проблема написания захватывающего, увлекательного и обладающего новизной детектива. Ведь основная задача детектива – показать, как человек думает, как на основании каких-то минимальных фактов с помощью сильно развитого мышления он приходит к результатам».

https://cyberleninka.ru/article/v/pretsedentnoe-imya-sherlok-holms-v-rossiyskoy-i-britanskoy-kulturah
К.А. Попова, И.Н. Столярова
Прецедентное имя «Шерлок Холмс» в российской и британской культурах
// Вестник Бурятского государственного университета, 2014, № 11, 41-47

Любопытные данные о «Шерлоке Холмсе», которые условно можно назвать «статистическими», поскольку они появились в результате некоторых подсчетов, сделанных авторами работы. 
«В английской лингвокультуре наибольшее количество ссылок с использованием ПИ ‘Шерлок Холмс’ в названии предмета оказалось названиями пабов. В данном случае мы предположили, что для англичан Шерлок Холмс символизирует национальные особенности их страны. Однако в дальнейшем, проконсультировавшись с профессором Карен Хьюит, которая занимается сравнительным изучением российской и британской культур, мы выяснили, что такие названия адресованы не столько британцам, сколько иностранной аудитории, а именно туристам, которые зачастую и ассоциируют Англию с Шерлоком Холмсом. Этим же можно объяснить то, что рассматриваемое нами ПИ встретилось в названиях нескольких ресторанов и отелей». 

«80% российских респондентов впервые узнали о Шерлоке Холмсе из фильма. В британской культуре впервые узнали о рассматриваемом ПИ из фильма 60% опрошенных. При этом оказалось, что рассказы Артура Конан Дойля Дойля читали две трети российских информантов и чуть больше половины английских респондентов».
«Относительно личностных качеств Шерлока Холмса в российской культуре самыми значительными оказались такие черты, как незаурядный ум, наблюдательность и феноменальная память, а также хорошее чувство юмора и артистичность. Британские респонденты поставили на первый план абсолютно другие признаки: необщительность и самовлюбленность. Такие способности, как ум, память и наблюдательность были отодвинуты на второй и даже третий планы. При этом ум рассматривается большинством информантов из Великобритании как основная причина необщительности. Среди значимых признаков англичане также выделяют эксцентричность, надменность и практичность».
http://stephanos.ru/izd/2017/2017-25-4.pdf

Потемкина Е. В.

«Секрет» и «тайна» у Достоевского: лексикографический аспект 
«Stephanos», 2017, № 5, 65-80
Серьезная статья, в которой автор пытается разобраться со словами (и соответственно, с понятиями) «секрет» и «тайна» (отчасти касаясь слова «загадка») в произведениях Достоевского.

Мимоходом она задевает также и ходячие представления о родстве романов Достоевского с детективным жанром и с порога отвергает всяческие попытки трактовать произведения писателя как своеобразные детективы (видимо, как насыщенные реализмом и психологизмом высокохудожественные образцы этого жанра). Но, с другой стороны, она усматривает определенное сходство с детективом в том, что романы Достоевского также можно интерпретировать как мир, центром которого во всех случаях является неразрешимое диалектическое противоречие, а сюжеты романов развертываются как борьба тезиса и антитезиса. 

«…так же как и в детективе, задача автора в романе-трагедии состоит в том, чтобы привести мир своих героев к равновесию, разрешить логическое противоречие…»

Вероятно, такой взгляд на рассматриваемые романы можно считать, в принципе, верным, но вряд ли в этом можно усматривать черту, свойственную только произведениям Достоевского. Видимо, диалектичность – родовое свойство любого произведения искусства, а в романах Достоевского (и в еще большей степени, в детективе) эта черта только ярче выражена и обнажена, по сравнению с большинством других литературных произведений. 

https://cyberleninka.ru/article/n/transformatsiya-obstsennyh-frazeologizmov-v-proizvedeniyah-sovremennoy-detektivnoy-prozy

Прокопова Майя Владимировна 

Трансформация обсценных фразеологизмов в произведениях современной детективной прозы

Вестник Южно-Уральского государственного гуманитарно-педагогического университета, 2012, № 12, 211-218

Ерунда, к детективному жанру отношения не имеющая.

В. Ревич

Кинодетектив

Уголовный розыск и художественный поиск

Небольшая книжечка, изданная Союзом кинематографистов (М. 1983). За исключением общих рассуждений о «детективе» (под этим термином автор понимает «произведения, связанные с расследованием уголовных преступлений») в первой – вводной – главе, весь текст  посвящен  обсуждению советских приключенческих фильмов. Искать среди них фильмы с детективным сюжетом просто бессмысленно – детективов не было в советской литературе, откуда бы они могли взяться в советском кино?

«В периодической печати периодически возникают дискуссии и ‘круглые столы’, концентрирующие внимание все на той же дилемме – второсортный перед нами жанр или невторосортный. Ответ всегда однозначен – невторосортный, тем не менее симпозиумы по-прежнему созывают, и в эти споры с неизбежностью ввязывается каждый, кто пишет о детективе».

https://gorky.media/context/kak-stanovyatsya-sotsiologami-literatury/

Абрам Рейтблат
Как становятся социологами литературы

Большое и интересное интервью с известным историком литературы, записанное Мариной Нестеренко и опубликованное в интернет-журнале «Горький» в 2018 году. Частым посетителям этих страничек А.Рейтблат, вероятно, известен своими работами о «русском уголовном романе», в которых он как-то – пусть пунктиром – обозначил эту малоисследованную область отечественной словесности. Но прославился он скорее тем, что поведал широкой публике о том, «как Пушкин вышел в гении» и как он (то есть Пушкин) и его друзья-литераторы помешали Фаддею Булгарину стать «солнцем русской литературы». А теперь мы можем – из этого интервью – узнать и о том, как сам Рейтблат «вышел в социологи литературы» и чем он занимался в течение своей многолетней профессиональной карьеры.

«…был такой писатель Н.Д.Ахшарумов, автор уголовного романа ‘Концы в воду’, печатавшегося в ‘Отечественных записках’. Чрезвычайно любопытная вещь: я у других русских писателей ничего похожего вспомнить не мог, у коллег спрашивал, но и они ничего не назвали. Дело в том, что на протяжении значительной части романа дается параллельное изложение событий от лица двух действующих лиц: преступницы и влюбленного в нее человека, который постепенно понимает, что убийцей была она. Эти главы даются синхронно: в одной ее — описание того, что происходит, а в следующей — его описание тех же событий. Нечто вроде рассказа Акутагавы ‘В чаще’, по которому снят ‘Расёмон’ Куросавы, но Ахшарумов создал свой роман на полвека раньше».
https://godliteratury.ru/events/umer-sibirskiy-megrye-mikhail-chernen

Наталья Решетникова
Умер «сибирский Мегрэ» Михаил Черненок
// Год литературы, 11 февраля 2019
Появившаяся по печальному поводу статья о жизни и творчестве новосибирского прозаика, создавшего за долгие годы более сотни романов и повестей – он умер на 88-ом году жизни, а его последний роман был издан всего лишь за два года до этого. Несмотря на то, что в общем восприятии писатель считается создателем детективов (так пишет и автор данной статьи), но здесь, конечно, мы сталкиваемся с неверным употреблением термина. Практически все без исключения образцы художественного творчества этого заслуженного мастера криминальной прозы следует отнести к широко понимаемому жанру «милицейского (полицейского) романа». Однако в некоторых своих вещах (особенно ранних) М.Я.Черненок не чурался и некоторых свойственных детективу сюжетных ходов и стремился заинтриговать и озадачить читателей, хотя, разумеется, такая «детективная механика» вовсе не относилась к сильным сторонам его писательского дарования – он ей и не злоупотреблял.
И тем не менее, он был одним из первых в советской прозе 60 – 70-х годов, кто напоминал читателям о существовании детективного жанра и о возможности его культивирования на русской литературной почве.
http://magazines.russ.ru/ural/2018/6/sherlok-holms-v-poiskah-identichnosti.html

Александр Седов

Шерлок Холмс в поисках идентичности
// Урал, 2018, № 6

«…небольшое расследование на тему, каким является на экран Шерлок Холмс сегодня и чем он отличается от своего литературного образа, созданного более столетия назад».
Выводы этого расследования, как и можно было ожидать, удручающие. Приведя цитату из предисловия Чуковского, автор статьи пишет:

«Чуковский говорил о бульварной литературе, но на удивление легко его слова пристают к сегодняшнему кинематографу. И хотя сказаны они были о другой эпохе и с определённых идеологических позиций, и сказаны откровенно зло, их актуальность подтверждается снова. Правда, теперь этот ненастоящий Холмс внимательно следит за своей политкорректностью и бьёт представителей меньшинств согласно пропорциям демографии. В остальном он тот же герой боевика, в котором мускульная реакция важнее хода рассуждения».
Статья большая, и, помимо «ума холодных наблюдений и сердца горестных замет» по вышеуказанному поводу, в ней много интересных подробностей и деталей, связанных с Шерлоком Холмсом.

«Загадочное происшествие случилось в Екатеринбурге в начале 2017 года. Владельцы крупного торгово-развлекательного центра решили порадовать посетителей и установили на первом этаже скульптуру в честь знаменитого сыщика и его верного друга. Сам по себе факт, может, не выдающийся, но, безусловно, заметный. Отныне в уральской столице шестой в мире памятник мистеру Холмсу…

Не успел народ по достоинству оценить изваяние, как бронзовый Холмс исчез, оставив бронзового Ватсона одного. Случай необъяснимый. Расследовать пропажу некому — ведь, как назло, пропал сыщик. Да и следов не осталось, так — одно пустое место. Словно это не постамент для великого сыщика, а ещё один памятник человеку-невидимке (первый памятник человеку-невидимке, к слову, установлен неподалеку). Кто унёс предмет искусства и с какой целью?

…Бронзовая скульптура, где-то нагулявшись, вернулась через пару месяцев на своё место, но уже серьёзно изменившись в лице. Вместо лица неопределённого, равно подходящего и Остапу Бендеру, и Дон Кихоту, посетители узрели лик, совпадающий с доминирующим представлением о сыщике с Бейкер-стрит — с чертами лица, напоминающими Холмса из старой ленфильмовской экранизации. Одним словом, сыщик стал похож на артиста Василия Ливанова. Прагматики на это скажут, что скульптор Игорь Акимов просто внял здравому смыслу и пожеланиям руководства торгового центра. Романтики заметят, что дух великого сыщика принял единственно верное обличье.

…приятно, что Холмс вернулся к самому себе, к узнаваемому классическому образу, не абстрактно-собирательному, а с явным реверансом в сторону конкретного, национально-кинематографического начала».

Скребцова Татьяна Георгиевна

Марусенко Наталия Михайловна

Современный российский детектив в контексте общего развития детективного жанра

// Русский язык и литература в пространстве мировой культуры. Материалы XIII Конгресса МАПРЯЛ. СПб., 2015, с. 726-731.
Наткнувшись в начале статьи на утверждение: «Из произведений той эпохи разве что

популярные рассказы о Нате Пинкертоне определенно являются детективами…», трудно ожидать от авторов каких-либо весомых обобщений или интересных наблюдений в области детективной литературы – ясно, что ничем таким они нас порадовать не в состоянии. И это негативное предсказание сбывается на сто процентов.
Следствие ведёт гурман
Ниро Вульф и вкусная еда – понятия неразделимые 

«Библиотечное дело», 2018, № 10, 37-40
Неподписанная статья, перепечатанная из журнала «Дело вкуса». О детективных сюжетах речь здесь не идет (их и в самих произведениях Стаута не просто обнаружить), зато много говорится о разных изысканных блюдах, описанных не только в романах, но и в «Кулинарной книге Ниро Вульфа» (также изданной в русском переводе).
https://elibrary.ru/item.asp?id=21505366
Т. А. Снигирева

А. В. Снигирев

Псевдонимное речетворчество Б. Акунина

«Уральский филологический вестник», 2014, № 1, 172-183

Рассуждая о различных псевдонимах Григория Чхартишвили, авторы, в частности, пишут:

«Беря первый и до сих пор главный псевдоним для авторства детективов, ‘которые не стыдно будет читать в метро’, Г. Чхартишвили ‘попал в десятку’, ‘убил несколько зайцев’, и в этом смысле ‘Б.Акунин’ – первая художественно оформленная прозаическая строка (именно строка), таящая возможность нескольких разворачивающихся  смыслов. Во-первых,  выходить  в  российское детективное пространство в конце 90-х годов прошлого века с фамилией явно грузинского происхождения значило обрекать себя на почти несомненную неудачу. Во-вторых, прочитанный и произнесенный слитно псевдоним – ‘Бакунин’ – является  явным  отсылом  к  непростоте  российской  истории.  В-третьих, расшифровка Акунина (с японского – злой человек) – стартовая позиция игры с искушенным читателем. В-четвертых, появление первого псевдонима…– начало конспирологического сюжета, атмосферы  тайны и системы  ‘угадаек’, настойчиво и последовательно поддерживаемых автором и в творческом поведении, и в текстах без малого вот уже двадцать лет». 

https://iq.hse.ru/news/252587324.html
Соболевская Ольга Вадимовна
Неканонический Конан Дойл
Как он превратился из британского колонизатора в союзника России

Любопытная статья (в форме литературного обзора) о восприятии творчества писателя в России в начале ХХ века.
«В начале 1900-х некоторые критики довольно презрительно отзывались об ‘уголовных романах’ Конан Дойла. Одна из статей прогнозировала, что его произведения исчезнут из ‘книжных лавок’, как только ‘вкусы [нового читателя] разовьются’.

В 1905 году публицист ‘Всемирного вестника’ Н.Гор характеризовал писателя как ‘пошлого <...> бульварного романиста’».

 «В 1909 году, к 50-летию Конан Дойла, русский журнал ‘Природа и люди’ посвятил ему развернутый панегирик. Редакция отметила его сыщицкие новеллы, но больше сосредоточилась на тех текстах сэра Артура, которые не входят в холмсианский канон. …За этим славословием совершенно терялась его предыстория, когда русские критики называли Конан Дойла ‘самым заурядным писателем’ и порицали его политические пристрастия. Ничто не напоминало о временах, когда в нем видели воплощение ‘коварного Альбиона’»

https://iq.hse.ru/news/210855507.html

Соболевская Ольга Вадимовна
Ошибки Шерлока

В чем секрет успешной экранизации повестей Конан Дойла

Статья о сериале «Шерлок», основанная на пересказе мнений П.Моисеева на эту тему в работе, которая вошла в его книгу «Поэтика детектива». К сожалению, из этого пересказа трудно понять, где тут мнение Моисеева, где автора статьи, а где и вовсе Пьера Байяра. Поскольку автор этой статьи не рвется донести до читателей свое особое мнение, а П.Байяр – и вовсе не стоящий внимания мелкий жулик, то проще непосредственно обратиться к статье Моисеева (благо, текст его книги есть в интернете, в том числе и в нашей Хрестоматии).  

Вообще говоря, стиль этой статьи можно, наверное, считать фирменным стилем «современного интеллектуализма», стилем множества публикаций, характерных для выходцев из Высшей школы экономики и прочих научно-образовательных порталов. Главное, что требуется от статей такого рода, – показать, что ты в курсе, а суть дела… Какая еще суть дела?
http://lit-prosv.niv.ru/lit-prosv/sokolov-vechnye-syuzhety/index.htm
Соколов В. Д.

Вечные сюжеты

Под таким, несколько уводящим в сторону названием автор объединил свои заметки о самых разных литературных произведениях, в том числе и о некоторых детективах. В его список попали Конан Дойл с его «Записками о Шерлоке Холмсе» и «Собакой Баскервилей» и Агата Кристи с романом «Десять негритят». Описывая и комментируя эти детективные шедевры, автор делает акцент на их экранизациях и говорит, в основном, об их достоинствах и недостатках. 

Сравнивая фильмы И.Масленникова с некой прямо не названной «постановкой начала 2010 годов» (вероятно, с русским сериалом «Шерлок Холмс» 2013 года), он пишет:

«Резко бросается в этом [новом] фильме в глаза явная деэстетизация английской действительности. На смену милой, домашней Англии с безупречными джентльменами, нарядными дамами, чистыми булыжными мостовыми ухоженных для туристов городов (даже бедность выглядит вполне пристойно) пришла иная действительность: кровавая и брутальная. Кровь льется без счета, продаются и подкупаются все подряд, английские полицейские ничем, кроме формы, не отличаются от своих нынешних российских коллег.

…Воспринимается весь этот реализм крайне негативно людьми старшего поколения, еще из советских времен. Могу судить так из спонтанных обсуждений фильма с друзьями и коллегами: все мои ровесники согласны со мной, напротив, тем, кому сейчас до 40, новая экранизация представляется нормальной, тогда как старая малохольной и слащавой. Объяснить такой разрыв в восприятии разными поколениями я могу только тем, что жестокости не то что стало в наши времена больше, чем раньше. Просто она подступила вплотную, стала ближе и обыденнее, чем она была в советские времена».
Вероятно, стоит заметить, что дело здесь, главным образом, не в изменении картинки окружающей действительности, а в явном эстетическом одичании современных молодых людей. Их способность к эстетическому восприятию упала до самого низкого уровня, даже если сравнивать его с аналогичной способностью рядового советского «образованца». Рискну предположить, что даже горьковская Настя (слывшая когда-то эталоном низкого литературного вкуса) была более способна воспринимать тексты в их эстетических координатах, нежели средний выпускник ВШЭ.  
http://rara-rara.ru/menu-texts/Detskii_detektiv_janr_ne_dlia_vzroslix
Марина Соломонова
Детский детектив – жанр не для взрослых

Автор принимает за не высказываемую вслух аксиому предположение о том, что детям нравятся такие детективы (книги о сыщиках), в которых главную роль играет ребенок – сверстник читателя. Вся предыдущая история детской литературы не дает оснований для такого однозначного вывода, а потому все рассуждения автора оказываются построенными на весьма шатком фундаменте. Не исключено, что какие-то ее утверждения и оценки верны, но от этого ее текст не становится убедительнее. Тонкая это материя – детская литература, и нелегко припомнить кого-то, кто бы всерьез изучал ее особенности.  

https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/123_nlo_5_2013/article/10667/?sphrase_id=23913

Александр Сорочан
«Иной мир» и оккультизм в английской и американской литературе

(Обзор новых книг)
 «НЛО», № 123 (2013)
Статья, прозрачное название которой порождает – у читателей старшего поколения – неизбежные ассоциации с еще не совсем забытыми аналогичными «обзорами» в давних «Воплях» (что-нибудь вроде «Тема рабочего класса в многонациональной советской литературе»). Сразу ясно, что она не имеет прямого отношения к детективному жанру и вряд ли может привлечь внимание его исследователей и поклонников. Однако среди прочих откровений современных англоязычных литературоведов в статье приводится и несколько цитат из вышедшей в 2010 году книги некоего С.Смайича, в которых этот «исследователь викторианской эпохи» касается «Лунного камня» и «Собаки Баскервилей», что дает повод еще раз отмежеваться от тех зарубежных работ, которые объявляют себя «мейнстримом» современного детективоведения, а на деле давят и заглушают любые разумные суждения в этой области. Не отгородившись от них и не вынеся их за скобки, ничего путного сделать здесь не удастся. 

Хотя выбрать из текста нечто связное и осмысленное настолько, чтобы с ним можно было спорить, не удается, всё же вот два образчика для иллюстрации:

«В книге рассматриваются три типа пограничных текстов — во всех мы стал​киваемся с проблемой ‘видеть — значит верить’ и ее различными аспектами. Смайич начинает с известного всем ‘Вампира в Сассексе’ — в мире Шерлока Холмса не существует такого понятия, как вампир, тем не менее великий детектив верит увиденному. Собственно, проанализировав теорию зримого, мы прибли​зимся к существу интерпретации оккультных феноменов».
« ‘Лунный камень’ Коллинза — во многих отношениях антидетективный роман, который обнажает пороки в жанровой ‘игре прозрачности’, и в то же время — текст, в котором ‘разрушительный пародийный элемент ограничивается несколь​кими эпизодами, которые можно интерпретировать как аномалии (например, эпизоды с лунатизмом), а не как опровержения закона прозрачности’ (с. 118)».

К сожалению, автор обзора выражается столь же туманно, как и авторы обозреваемых им книг (не исключено, что он верит в то, что видит: в книге написано, значит, так оно и есть), а потому нелегко понять, где мы имеем дело с утверждениями С.Смайича, а где – А.Сорочана. 

А главное – каков смысл во всех этих фразах? В чем заключается «антидетективность» знаменитого романа и как это ее никто до сих пор не замечал? Что это за «разрушительный пародийный элемент»? Что бы это могло значить?

Всякий, кто озаботится подобными вопросами, должен понять, что он идет на поводу у С.Смайича, А.Сорочана и им подобных. Никаких других целей кроме создания информационного шума они себе не ставят, и всех прочих, пишущих на аналогичные темы, считают подобными себе (и редко, кстати сказать, в этом ошибаются) – именно генерирование таких «бла-бла-бла» они называют современной наукой и стараются не отставать в их изготовлении от своих коллег по профессии. 

А посему не надо ломать голову над их текстами, не надо с ними спорить (это только увеличит их индекс Хирша), а надо научиться тому, что умел каждый нормальный советский читатель «Вопросов литературы» и аналогичных журналов: не глядя перелистывать страницы со всеми этими «темами рабочего класса» и искать что-нибудь более пригодное для чтения – даже сегодня (и даже в том же «НЛО») можно обнаружить немало интересного и увлекательного.   
https://elibrary.ru/download/elibrary_35012717_96527993.pdf

Степанова Ася Денисовна

Поэтика детективного романа

// Реализация компетентностного подхода в системе профессионального образования педагога. Материалы V Всероссийской научно-практической конференции. Симферополь, 2018, с. 265-266.
Студенческая работа, написанная под руководством Э.Б.Акимова и опубликованная в сборнике с жутким и отталкивающим названием, не содержит ничего принципиально нового для исследователя детективного жанра, но явно выделяется среди массы подобных работ своей осмысленностью и логичностью изложения.
«…из жанра новеллы детектив перенял высокоупорядоченную сюжетную схему, конструкция которой предполагает сжатое описание тайны с последующим разоблачением, а кроме этого и непредвиденный фабульный поворот, внедренный для введения читателя в замешательство и резкую смену подозреваемого».

«Загадка обязана быть не только правильно сформированной, но и захватывающей, для того чтобы писатель имел возможность беспрепятственно вставить в повествование всевозможные отступления, не опасаясь, что интерес читателя перейдет на них».

https://www.elibrary.ru/download/elibrary_23597620_78447244.pdf

Сухачев Н.Л., Приемышева М.Н.

У истоков «научного детектива»

«Русский язык в школе», 2015, № 6, 80-85
Интересная, содержательная статья, не имеющая отношения к детективному жанру. Речь в ней идет об известном ученом-филологе Б.В.Казанском и о его книгах по истории слов, которые В.Шкловский когда-то назвал «научными детективами».

Тайны Страны восходящего солнца

Мистика, гротеск и эротика 

«Библиотечное дело», 2018, № 10, 31-32

Статья, за основу которой взята работа Джорджа Демко с дополнением ее другими материалами (вероятно, в связи с этим статья опубликована без указания имени автора – есть только интернет-ссылки на источники заимствования). Стоит также заметить, что из статьи вряд ли можно что-то узнать о мистике, гротеске и эротике, почему-то выдвинутых на первый план в подзаголовке. 

«В Японии детективный жанр удивительно энергичен и постоянно претерпевает изменения. В целом, однако, сохраняется старомодная тенденция строить произведение вокруг решения головоломки».
«Если вам хочется незаезженной, живой детективной литературы, которая ранее считалась уделом западных авторов, то японские детективы смело можно порекомендовать как интересный и впечатляющий образец жанра».
https://cyberleninka.ru/article/n/igrovaya-strategiya-shpionskogo-romana-b-akunina

Тан Ши

Игровая стратегия «Шпионского романа» Б. Акунина

// Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика, 2017, Т. 22, № 3, 457-465
«Акунин Б. широко использует детективную вариативность развертывания сюжета. Все банальные версии, которые лежат на поверхности и поначалу активно разрабатываются героями, оказываются несостоятельными. …В то же время Б. Акунин не стремится слишком усложнять повествование. Вдумчивый читатель способен без особого труда прочитывать ситуации и предугадывать сюжетные ходы».

Ольга Тараскина
Сумрачный мир скандинавского нуара

Плод любви реализма и готики

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 22-24
Хотя феномен, который обсуждается в статье, назван «плодом любви» только для красного словца – вряд ли сама автор не замечает того, что речь идет о банальном меркантильном «сожительстве» – не исключено наличие в этой массе книжек и вполне пристойных в литературном отношении произведений. Однако было бы крайне удивительно, если бы какие-то из них имели отношение к детективному жанру – в этой отрасли литературной индустрии они выглядели бы как плюшевый заяц, сходящий с конвейера танкового завода.

Ольга Тараскина
Детективное барокко Ю. Несбё

«Писать стоит только о двух вещах – об убийствах и о любви»

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 34-38
Статья, в которой подробно пересказывается содержание рекламных буклетов об известном даже в наших краях деятеле, который взял на себя исполнение роли «современного скандинавского  писателя» и, судя по отзывам специалистов, сумел обойти на этом поприще своих многочисленных конкурентов. 

«Однажды к нему подошёл парень и сказал, что он узнал, что он играет на гитаре. Это было не совсем правдой, ведь Ю знал всего три аккорда, но он не стал спорить. Новый знакомый предложил ему играть в группе. Так Несбё стал гитаристом “De Tusen Hjem”. Композиции коллектива сочетали в себе плохой звук и избыток электричества. Звучало это ужасно, да и солисты то и дело перебивали друг друга. Как-то и Ю подтолкнули к микрофону. с тех пор он стал писать тексты песен…»

Практически с тем же результатом он перепробовал и множество других занятий, но, как сообщается в статье, настоящего успеха он добился в качестве «детективщика»  – такой вот нахальный и удачливый «норвежский Захар Прилепин».

Несомненно, читателям Библиотечного дела, по долгу службы, необходимо знать о существовании этой большой, разветвленной и застилающей горизонт генерации «романистов», «детских писателей» и прочих «творцов современного искусства», не стоит лишь забывать о том, что литература (и детектив, в частности) здесь совершенно не при чем.  
Е. Таратута

Почему читают Пинкертона

«Известия», 12 августа 1935 года

Литературный критик рассуждает о детском чтении, воспользовавшись результатами  анкеты, на которую отвечали ученики 5 – 7-ых классов в московской библиотеке. Текст предоставлен А.Орловым.

«На  отсутствие зачастую героя в современной  детской  книге дети отвечают привязанностью к  старой  книге, и если  Жюль  Верн,  Марк  Твен,  Дефо, Свифт попадают детям в руки из библиотек и  магазинов,  то  герой  Чарской,  Нат  Пинкертон,  герой  Жаколио, Буссенара  приходят  из  старого  мира  подпольно,  с  чердаков,  с  рынка. Организуются  библиотечки. Из  рук в руки  переходят, как  драгоценные сокровища, все эти ‘Тарзаны’, ‘Ник Картеры’, Чарские. В день одну книгу должны  прочитать 6 – 7 человек. И вот на уроках, в школе, за обедом дома, рано утром и  поздно вечером читаются  эти  книги, и следующие читатели тянут за ними руки.

Наши  дети  читают о Люде Влассовской  и ее  патриотически-монархических  чувствах, о Нате  Пинкертоне и его кровавых похождениях не потому, что они им сочувствуют. Если вы будете говорить с ребятами об этих книгах, – они прекрасно вам  разберут все их недостатки, и слабую  художественность, и чуждую вредную идеологию, и потом, словно дивясь какому-то фокусу, добавят  удивленно: ‘А все-таки интересно!’»

«Отсутствие  литературы,  способной заинтересовать  ребенка,  привело  к  успешному  хождению  подпольных  книг».

«Та же анкета дает серьезный обвинительный материал против школы. …Из всего количества

ответов на вопрос: ‘Какая книга тебе особенно не понравилась?’ – 33,4  проц. падает на литературу, проходимую в школе. (Самый высокий процент)».

Можно соглашаться с автором, можно посчитать ее рассуждения банальными, но главное, чему удивляешься, читая эту статью сегодняшними глазами: как много и с какой страстью читали дети тех лет! Сейчас и Пинкертон большинству детей будет не под силу – слишком «многабукафф». 

https://ru.b-ok2.org/book/3340303/2306b1

Таскаева Анна Вячеславовна

Лингвокультурный образ «детектив»

(на материале детективных романов Артура Конан Дойла о Шерлоке Холмсе и Агаты Кристи об Эркюле Пуаро)

Небольшая книжка, вышедшая в 2013 году в Челябинске. Некоторый интерес в ней представляет вторая глава, которая состоит из множества определений, переписанных из разнообразных словарей. Воспользовавшись ею, читатель может без труда узнать, что означает слово милиционер (не открывая для этого словаря Ожегова) или какой смысл англичане вкладывают в словосочетание police officer. В остальном книга заполнена банальными наблюдениями («Пуаро свойственна изысканная вежливость» и т.п.), ради которых нет смысла перелистывать страницы. Однако и здесь можно наткнуться на какой-нибудь малоизвестный фактик – выясняется, например, что Пуаро был когда-то простым парикмахером. Но можно ли требовать многого от жизнерадостной дамы, улыбающейся нам с книжной обложки, которая даже не знает, что Дойл не писал романов о Шерлоке Холмсе.
https://elibrary.ru/item.asp?id=32263371

Т.В. ТернополPRIVATE 

Принцип ‘честной игры’ в романе А. Кристи «Десять негритят»
КУЛЬТУРА. ЛИТЕРАТУРА. ЯЗЫК. Материалы конференции «Чтения Ушинского». Ярославль, 2017, с. 141-145
Статья интересна попыткой  автора разобраться с литературной  техникой построения детектива, что в нашем детективоведении встречается нечасто. 
«Согласно признаниям писательницы, ни один из ее текстов не давался ей так тяжело, ведь это роман о серии ‘идеальных’ убийств, которые не раскрываются. Истинная картина проясняется лишь в финале, после обнаружения письма-исповеди убийцы. Но даже в этом детективе А. Кристи не лишает внимательного читателя возможности вычислить преступника… Недаром А. Кристи гордилась этим произведением: ей блестяще удалось сохранить интригу до конца, не нарушая принципа ‘честной игры’. Данная статья посвящена анализу используемых для этого приемов».

Тернопол Т. В. 
Считалка как способ организации детективного романа: А. Кристи «Раз, два, пряжка держится едва...»
// Культура. Литература. Язык. Материалы конференции «Чтения Ушинского». Ярославль: РИО ЯГПУ, 2018, с. 97-102
Неинтересно.

https://ksu.edu.ru/files/VESTNIK_KSU/NOMERA_VESTNIK_KSU/2019/Vestnik_KSU_1_2019.pdf

Тернопол Татьяна Вячеславовна

Раз, два, три, четыре, пять – выходи меня искать.

Считалки в детективах Агаты Кристи
«Вестник Костромского госуниверситета», 2019, № 1, 106-110

«…Агата Кристи в своих произведениях создает формулу использования фольклорных считалок в качестве претекста. Считалка организует сюжет детектива: она может отражать логику совершения преступлений, логику их расследования или обманывать ожидания читателя, хорошо знакомого с формулой построения текста этой писательницы. Считалка может быть использована и как подсказка для расследования преступлений внимательным читателем, то есть воплощать принцип ‘честной игры’». 

Вот так. И больше ничего не выжмешь из рассказа этого.

https://elibrary.ru/download/elibrary_41464358_27565438.pdf
Тернопол Татьяна Вячеславовна

Претекст детской игры в романе А. Кристи «Пять поросят»

«Вестник Костромского госуниверситета», 2019, № 4, 130-134

Единственная мысль, приходящая в голову после чтения очередной «научной работы» о считалках, дразнилках и прочих пыхтелках: как, должно быть, печальна судьба рядового доцента ЯГПУ (да и любого «ФГБОУ ВО»), вынужденного по меньшей мере два раза в год вымучивать из себя подобную банальную ерунду, чтобы опубликовать ее в «научных журналах, входящих в перечень ВАК и реферируемых в отечественных и международных базах данных». 

http://e-koncept.ru/2014/14039.htm

Тусина Надежда Владимировна

Персональная модель Агаты Кристи в свете соотношений жанра детектива и жанра лирико-психологического романа 

«Концепт», 2014, № 2
Детектива автор статьи не понимает (что ясно видно из ее списка «мастеров детективного жанра»), а потому ничего интересного об этом жанре в ее статье найти не удастся, но она любит Агату Кристи и хорошо чувствует атмосферу ее романов.

«…на некоторых этапах своей жизни А. Кристи создавала и поэтические  произведения.  Она  опубликовала  два  сборника  стихов:  двадцать  шесть стихотворений вошли в сборник ‘Дорога мечты’ (Road of dreams, 1924) и шестьдесят два в сборник ‘Стихи’ (Poems, 1973)».

«Образ мисс Марпл – отражение личности самой А.Кристи, которая, с одной стороны, являла собой образ викторианской дамы, королевы детектива, обласканной королевским двором и возведённой в дворянское достоинство, а с другой, – личность, постоянно стремящуюся к новому и неизведанному, к путешествиям, к освоению иных сфер человеческой деятельности».

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=22596435

Н. В. Тусина
Эмотивные средства передачи автобиографического начала в романе А. Кристи «Неоконченный портрет» 

«Иностранные языки: лингвистические и методические аспекты», 2014, № 27, 101-104

«Сильный  автобиографический  мотив  романа  ‘Неоконченный  портрет’ позволяет  говорить  об  исповедальном  начале.  Мысль  всей  книги обусловлена,  главным  образом,  личными  ассоциациями  писательницы,  что дает  возможность  воспринимать  роман  как  ее  лирическую  биографию».
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=23088793

Тусина Н.В. 

Образ музыки в лирико-психологическом романе Агаты Кристи

»Вестник Северного (арктического) федерального университета. Серия: Гуманитарные и социальные науки», 2015, № 1, 93-97

О романе М.Уэстмакотт «Хлеб гиганта».

https://cyberleninka.ru/article/n/tema-pustyni-kak-stranstvie-vnutr-sebya-geroini-romana-m-vestmakott-razluka-vesnoy

Н. В. Тусина
Тема пустыни как странствие внутрь себя героини романа М.Вестмакот «Разлука весной»

«Вестник Брянского государственного университета», 2015, № 1

«Д. Хагес  в  своей  работе  ‘Неизвестная  Кристи’ обращает внимание на то, что ‘…тема пустыни, которая так или иначе встречается в книгах Вестмакотт, получает здесь  своё  полное  развитие.  Вестмакотт  дистиллирует  невероятную  ясность  света  пустыни,  пространство  и бесконечное одиночество, которое заставляет человека взглянуть внутрь себя, а также заставляет человека осознать присутствие  Бога.  Возможно,  только  читатели  Вестмакотт  осознавали,  насколько  религиозным  человеком  была миссис Кристи. Молитва была способом  её жизни, а присутствие Бога интегральной частью бытия’ [Hughes Dorothy B. The Christie nobody knew // Christie Agatha: First Lady of crime / еd. by H. R. F. Keating. London: Weidenfeld and Nicolson, 1977]» 

«В  сюжете  романа  ‘Разлука  весной’  нет остросюжетности, привычной для романов А. Кристи. Внутреннее напряжение достигается за счет сквозной темы душевного  смятения,  глубинных  переживаний  главной  героини,  которые  заслоняют  собой  внешнюю  остроту событий».

http://journals.uspu.ru/attachments/article/1934/16.pdf 

Д. С. Тыщук 

Эстетика детективности в прозе для детей
// LITTERA TERRA. Вып. 12. Материалы VI Международной конференции молодых ученых «Littera terra: проблемы поэтики русской и зарубежной литературы». Екатеринбург, 2017, с. 107–116
Довольно большая статья, построенная на материале повести А. Линдгрен. К сожалению, основную часть ее занимает банальный пересказ содержания этой увлекательной детской книжки.

https://ru.wikipedia.org/wiki/Убийство_в_закрытой_комнате

Убийство в закрытой комнате

Неподписанная статья, автор которой нетвердо усвоил значение истолковываемого им термина, так что к тексту возникают определенные претензии. Но можно и не придираться к этим недостаткам – рядовой читатель их, скорее всего, и не заметит

Юрий Уваров
Рокамболь, Мегрэ и другие

Французский детектив XIX – 70-х годов ХХ века

«Библиотечное дело», 2018, № 1, 17-21
Объемная статья, претендующая на беглый обзор заявленной в заглавии темы, однако вызывающая серьезные сомнения в отношении ее научного качества. Дело здесь даже не в том, что к «французскому детективу» автор причисляет совершенно разнородные в смысле жанровой определенности произведения, сваливая в кучу Понсона дю Террайля, Сименона, Буало-Нарсежака, Сан-Антонио и прочих авторов. Эту почти неизбежную для нынешнего литературоведения «криминально-бульварную окрошку» можно было бы списать на слепую приверженность автора статьи давно укоренившемуся шаблону, если бы не тот абзац, в котором он характеризует творчество Себастьяна Жапризо:

«Себастьян Жапризо — один из самых талантливых представителей психологического детектива. Ему присуща особая виртуозность, тонкий инженерный расчёт архитектоники романа, где весь комплекс сложных напластований, обманов, тайн, загадок, запутанных событий в конце концов должен быть логически объяснён. Таковы его романы ‘Дама в очках и с ружьём в автомобиле’ (1966) и ‘Ловушка для Золушки’».
Тот, кто без тени сомнений объявляет Жапризо талантливым писателем, а его халтурные поделки перлами детективного жанра, никак не может считаться специалистом в той области, которой он занимается. Либо он не читает тех романов, о которых пишет научные статьи (что непозволительно для серьезного литературоведа), либо он в этом деле абсолютный профан и совершенно не разбирается ни в «психологическом детективе», ни в «архитектонике романа», ни в «логических объяснениях». В любом случае, доверять суждениям таких «специалистов» было бы, мягко говоря, опрометчиво.
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=28089138

Удалова К. А.

«Лунный камень» у истоков детективного романа в Англии

«Актуальные проблемы филологии», 2015, № 12, 147-152

Очень слабо, сумбурно и неинтересно.

https://elibrary.ru/item.asp?id=32836762
А. П. Уракова

Дар Эдгара По: детективный жанр и его границы

// Известия РАН. Серия литературы и языка, 2018, Т. 77, № 2, 60-66

Явно неудачная попытка радикально пересмотреть общепринятый взгляд на «рациоцинации» Эдгара По, заложившие основы детективного жанра. 

«Дюпеновский цикл приводится в качестве образца новой жанровой формации, невзирая на то, что все три рассказа, его составляющие, сложно назвать образцовыми детективами в современном понимании».

Конан Дойль признавал первенство Эдгара По, а автора статьи это почему-то не устраивает. Несерьезно всё это: крайне надуманная и неубедительная конструкция, для придания веса которой автор обильно ссылается на Дерриду с Лаканом и на разнообразные глупости, высказанные «зарубежными коллегами», что уже само по себе делает бессмысленной какую-либо полемику с автором.  

https://www.ok-language.ru/item/roman-lunnyj-statya
М. Урнов

Роман «Лунный камень» и его автор 

Статья, послужившая предисловием к изданию романа Коллинза в серии «Библиотека приключений» (1989).
«Незадолго перед смертью, в 1892 году, Стивенсон опубликовал роман ‘Потерпевшие кораблекрушение’. Это произведение остросюжетное, с тайной и таинственными уликами, в нем действует сыщик-любитель. Это роман приключенческий, но уже с жанровыми чертами романа детективного».
«В ‘Женщине в белом’ Уилки Коллинз произвел эксперимент – он отказался от положения всеведущего автора и передал роль повествователя участникам и свидетелям событий. Такой же повествовательной технике он следует и в романе ‘Лунный камень’».
https://story.ru/istorii-znamenitostej/lichnoe-delo/agata-kristi/?sphrase_id=49270

Татьяна Устинова

Моя… Агата Кристи

Интервью, взятое Ириной Кравченко у популярного автора «дамских детективов», которая делится своими впечатлениями и рассказывает, что ее особенно привлекает у Агаты Кристи. 

«Так же нам нравится и жизнь, до мельчайших подробностей описанная в классических английских детективах, где есть камин, чашка кофе, вересковые пустоши, резиновые боты… Нам, по большому счёту, нет дела до несчастного, найденного убитым на ковре в гостиной, это же не Раскольников со своей старушкой-процентщицей. Нам просто нравится уют английской частной жизни, эти кофейные чашки, запах торфа, старые машины, старые дамы в траченных молью манто…»

 «Я всегда своей сестре говорю, что я хотела бы быть Пуаро. Не как Пуаро, а Пуаро. … Мне невероятно нравится его образ жизни!»

 По ходу дела выясняется, что очарованная английским детективом писательница ужасов русской жизни, описанных Чеховым, – истинных ужасов – всё же не понимает:

«Вспомните чеховского ‘Злоумышленника’. Ну совершил человек некое преступление, и что? Смешно, но не страшно и не ужасно. У нас такого полно было».
http://edc.tversu.ru/f/ff/spec/031001_65old/1/k1202.pdf
Фадеева Н. И.

Учебно-методический комплекс по дисциплине 

Женский детектив как культурно-исторический феномен: принципы анализа и интерпретации
В отличие от большинства профессиональных литературоведов, знающих «женский детектив» только понаслышке и не слишком им интересующихся, создательница этой учебной программы – вне всякого сомнения – регулярно читает те книги, о которых она рассказывает студентам. Чувствуется, что этот жанр ей близок, и знакома она с ним не только «по долгу службы». Отсюда собственный (а не извлеченный, как это обычно бывает, из издательских аннотаций) взгляд на предмет и оригинальные оценки авторов «женского детектива» – они вовсе не сливаются в изложении Н. Фадеевой в усредненный портрет, не имеющий индивидуальных черт.

http://litved.com/docs/jubilei_Dialog_of_Agreements.pdf

О.В. Федунина  

Тайна и загадка в нарративной структуре: жанровый аспект

// Диалог согласия. Сборник научных статей к 70-летию В. И. Тюпы. М.: Intrada, 2015 

Обратив свое внимание на действительно интересную проблему соотношения между «тайной» и «загадкой» в литературных произведениях (и, в частности, в детективе), автор, к сожалению, только дополнительно запутывает этот – и без того непростой – вопрос. А сочувственное цитирование чепухи, вышедшей из-под пера И.П.Смирнова, и вовсе дезавуирует ее работу в качестве научной статьи.

https://cyberleninka.ru/article/n/bestiarnaya-antiteza-v-sovetskoy-kriminalnoy-literature
О. В. Федунина

Бестиарная антитеза в советской криминальной литературе

«Новый филологический вестник», 2018, № 1, 200-209
Надуманная и ничего не сообщающая читателю статья. Не стоит тратить время на ее чтение.

Філоненко С. О. 

Закон і порядок: класичний канон детективного жанру 

// Актуальні проблеми іноземної філологіi: Лінгвістика та літературознавство, 2009, № 4, с. 101–112. 

Обстоятельная статья на украинском языке, в которой – в форме реферата – собраны доступные автору сведения о правилах построения детектива. Постоянные посетители нашего сайта вряд ли найдут здесь что-то новое, но статья написана аккуратно, без дежурных – кочующих из текста в текст – заблуждений и глупостей, так что для человека впервые заинтересовавшегося проблемой она может оказаться полезной. 
Должен, однако, сказать, что автор, ссылаясь на работу «Дело о ‘детективе без берегов’», приписал мне слова и мысли, которые я – насколько помню – никогда не высказывал. И, уж точно,   их нет в якобы цитируемом им тексте. 
https://krupaspb.ru/zhurnal-piterbook/zapiski-iz-strany-nigde/skuchnyy-detektiv.html
Елена Хаецкая

Скучный детектив

Автор сознается, что большинство детективов ее не удовлетворяют. По разным причинам.

«За что я не люблю детективы.

Я считаю, что это очень трудный жанр. Придумать настоящую интересную загадку – нужен огромный талант. Огромных талантов на свете исчезающе мало. Жанр детектива - развлекательный, детективы пишутся сериями, поэтому необходим конвейер. Талант плюс конвейер равно куча произведений неравноценных по качеству. И это если брать корифеев».
«Собственно, и старая дева мисс Марпл в качестве соседки или приятельницы мне не очень. Здравый смысл, пуританская мораль, любопытство… вам бы хотелось жить рядом с подобной тетушкой, которая сует нос в ваши дела и выносит свои ‘здравые суждения’ по вашему поводу? …я уверена, что она наблюдала за окружающими не только в ходе расследования, но и вообще, по привычке старой девы лезть в чужие дела, коль скоро собственных нет».

«Примером высосанных из пальца загадок, ценность которых равна нулю, может служить серия детективов Джоан Роулинг».

«Нет, я не люблю детективы. Это очень трудный жанр и работать в нем почти никто не умеет».

http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/12.html

Холодинская Татьяна Олеговна

Ремейк Б. Акунина «Ф.М.»: тематическое, жанровое и стилевое своеобразие

// Филологические науки. Вопросы теории и практики, 2016, № 4, Ч. 3, 53-57
«Цель статьи состоит в освещении характера усвоения традиций романистики Ф.М. Достоевского в романе ‘Ф.М.’ Б. Акунина». 

Можно прочитать, но можно этого и не делать. Разница между двумя этими решениями не так уж и велика.

http://www.aphn-journal.in.ua/archive/26_2019/part_2/20.pdf

Храбан Т., Кодола Р. 

Жанровая специфика постмодернистского детектива
(на примере романа J. Harris «Джентльмены и игроки»)
«Актуальнi питання гуманiтарних наук», 2019, № 26, том 2, 117-126
Из резюме статьи: «Детективный текст романа представлен как реализация фрейма, слоты которого заполняются типологически указанными концептами: ПРЕСТУПНИК, ЖЕРТВА, СЛЕДОВАТЕЛЬ. Объективация концепта ПРЕСТУПНИК осуществляется лексическими единицами, которые имеют такие семантические компоненты: ‘экспрессивность’ (‘пессимистичность’, ‘импульсивность’, ‘тревожность’, ‘индивидуалистичность’, ‘эмоциональная лабильность’), ‘личностная дезорганизация’ (‘эмотивность’, ‘неприспособленность’), ‘стремление привлекать к себе внимание’».
И хотя в тексте самой статьи ни «слоты», ни «фреймы» практически не вспоминаются (откуда они просочились в резюме – неясно), но интереснее она от этого не стала.
Мария Черняк

Современный российский детектив

Территория новых смыслов и жанровых трансформаций
«Библиотечное дело», 2018, № 10, 2-9

Большой и достаточно интересный текст, имеющий, однако, необычную для литературоведческих статей и – надо прямо сказать – отпугивающую читателя внутреннюю структуру. Создается впечатление, что либо сама автор этих материалов, давно пишущая о детективном жанре, сшила на скорую руку несколько разных отрывков из того, что у нее на тот момент было написано, либо подобная операция была проделана редакцией журнала. В итоге, ничего заранее не подозревающий читатель сначала знакомится с привычным ему зачином стандартной литературоведческой работы, после чего внезапно переходит к обширной рецензии на романы Т.Шахматовой, а затем и к огромному – занимающему две с половиной журнальных страницы – интервью с этой молодой писательницей. И в довершение всего – на десерт – получает четыре небольших рецензии (в жанре: «Коротко о книгах») на недавние публикации из области «вторичной литературы» о детективе. 

Именно этот завершающий кусок текста заслуживает серьезного упрека и может вызвать у сведущего читателя резко негативную реакцию: здесь отчетливо проявился один из главных грехов современного литературоведения (а в какой-то степени и всей сегодняшней науки) – та «безбрежная политкорректность», которая непосредственно граничит с откровенно наплевательским отношением к сути обсуждаемых вопросов. Стремление нынешних ученых никого – не дай бог! – не задеть и «раздать всем сестрам по серьгам» нередко приводит (а в данном случае так и произошло) к бестрепетному восхвалению как действительно достойных работ, так и разнообразных псевдонаучных опусов, а то и вовсе какой-нибудь гадости, вышедшей в «престижном» издательстве. Авторов таких «политкорректных» («освобожденных от  субъективных оценок») обзоров и рецензий нетрудно понять, но полностью прощать их всё же не стоит – они знают, на что идут, и оправдывать себя сегодня опасностью попасть в разряд «врагов народа» они никак не могут. 

Так что, как ни относись к этому, но, если автор перечисляет в одном ряду и серьезные работы о детективном жанре, и изделия таких авторов, как Амирян и Байяр, то к достоинствам ее статьи это отнести невозможно – это ложка такого дегтя, который испортит любую бочку меда.        

https://www.dissercat.com/content/vliyanie-zhanra-bulvarnogo-romana-na-tvorchestvo-fm-dostoevskogo
Шарапова Дарима Данзановна

Влияние жанра бульварного романа на творчество Ф.М. Достоевского

Автореферат кандидатской диссертации, защищенной в МГУ в 2017 году. 

Судя по описанию, здравая и интересная работа. К сожалению, из текста автореферата ничего нельзя узнать о содержании главы диссертации, озаглавленной «Терминологическое обоснование и историческое описание бульварного романа» и представляющей особенный интерес для исследователей детектива.

Шерльок Гольмс – сином Жiль Верна

[Шерлок Холмс как детище Жюля Верна]
«Дiло», 1938, № 84 (17 квiтня), с. 7
Микроскопическая неподписанная заметка в украинской (львовской) газете. В ней сообщается, что в последнем выпуске «Бюллетеня общества Жюля Верна» была опубликована статья некоего Корнелиуса Геллинга о влиянии Верна на творчество Конан Дойла, в которой, в частности, утверждается приоритет французского романиста в создании литературного образа великого сыщика: якобы в «Детях капитана Гранта» описан служащий австралийской полиции, близко напоминающий будущего Шерлока Холмса. 

С одной стороны, не стоило бы и упоминать об этом мелком случае литературного мошенничества – фантастичность утверждения этого самого Геллинга очевидна всякому, не поленившемуся пролистать «австралийские» страницы знаменитого романа. Но с другой – это можно рассматривать как любопытный историко-литературный факт. Оказывается уже к тому времени появилось не только несметное количество литературных паразитов, сделавших своим промыслом эксплуатацию всемирной популярности Шерлока Холмса, но и среди литературоведов уже зародилась аналогичная  прослойка мелкого жулья, к сегодняшнему дню разросшаяся до таких размеров, что, можно сказать, именно они – духовные наследники никому неизвестного Геллинга и ему подобных «изобретателей литературоведческих сенсаций» – определяют климат в нынешнем детективоведении. Текст предоставлен А.Орловым.

http://www.unn.ru/pages/e-library/vestnik/19931778_2017_-_5_unicode/36.pdf

С. В. Шешунова
Русский балет в творчестве Агаты Кристи

// Вестник Нижегородского университета им. Н.И. Лобачевского, 2017, № 5, с. 255–259

Статья, построенная на нескольких случаях упоминания русских балерин в произведениях Кристи. Естественно, что вопросы детектива как жанра оказываются при этом вынесенными за скобки.
https://cyberleninka.ru/article/n/a-a-shklyarevskiy-i-e-gaborio-rodonachalniki-politseyskogo-romana 

Шпилевая Галина Александровна
А.А. Шкляревский и Э. Габорио: родоначальники «полицейского» романа
«Вестник КГУ им. Н.А. Некрасова», 2012, № 5, 145-149
Написанная человеческим языком (читая статью за статьей сегодняшние «детективоведческие» тексты, начинаешь уже удивляться подобным фактам) небольшая работа, в которой ее главный герой – Шкляревский – сравнивается, с одной стороны, с Габорио, а с другой – с Достоевским. 
«Несмотря на то, что психологизм имеет в беллетристике весьма относительный и редуцированный характер, фабульно-сюжетные отношения в произведениях русского ‘детективщика’ имеют более сложный характер, нежели у Габорио, что позволяет видеть в его произведениях подтекст, хотя лишь намеченный и неразработанный».

https://arzamas.academy/mag/697-dragon_tatoo

Тамара Эйдельман
«Девушка с татуировкой дракона»: чем вдохновлялся Стиг Ларссон
«Arzamas», 10 июля 2019
Автор называет эту самую «Девушку», чем-то обратившую на себя ее внимание, «увлекательным детективом», однако у читающего это «эссе» возникает стойкое ощущение, что ему в который раз пытаются всучить еще одну низкосортную чушь, сляпанную на Малой Арнаутской улице. 

Галина Юзефович

Удивительные приключения рыбы-лоцмана:

150 000 слов о литературе
М.: АСТ, 2016

Довольно толстая книжка, в которой известная критикесса собрала большое количество своих рецензий на книги самого разного содержания. Есть здесь и раздел: Перейдем к детективу. Уже сам список попавших сюда произведений – от Планеты Вода Б.Акунина до трех опусов всемирно прославленного Ю.Несбё – почти стопроцентно гарантирует отсутствие в этом разделе рецензий на детективы. Даже если окажется, что какая-то из упомянутых в нем книг принадлежит к любимому нами жанру, придется считать, что она попала в этот список исключительно по недосмотру автора. Если Г.Юзефович в чем-то и разбирается (почему бы и не предположить такой возможности даже по отношению к профессору, преподающему литературу в ВШЭ?), то всё же ясно: детективный жанр – не та область, в которой она может показать себя с лучшей стороны. 

Любителям детективов и профессиональным детективоведам читать «детективный» раздел этой книги совершенно не имеет смысла (позволю и я себе выступить в качестве рыбы-лоцмана, дав такой совет посетителям данного сайта). 

https://www.livelib.ru/translations/post/19114-zhenschinydetektivy-v-realnoj-zhizni-i-v-literature
Эрика Яник (Erika Janik)
Женщины-детективы в реальной жизни и в литературе 

Как сказано в публикации: «Статья представляет собой извлечение из книги Эрики Яник ‘Пистолеты и юбки: 175 лет существования женщин-детективов в реальности и литературе’, Beacon Press, 2016 год (Pistols and petticoats: 175 years of lady detectives in fact and fiction) 

Перевод: Count_in_Law Совместный проект Клуба Лингвопанд и редакции ЛЛ».
В работе сообщаются интересные сведения не только об агентстве Пинкертона и его сотрудниках женского пола, но и о предыстории детективного жанра. 
«Дюпен был не единственным детективом, дебютировавшим в литературе в 1841 году. В том же году вышла книга Катерины Кро ‘Приключения Сьюзан Хопли, или Косвенные улики’ (Catherine Crowe ‘Adventures of Susan Hopley; or, Circumstantial evidence’), которая привлекла к себе гораздо больше внимания, чем цикл рассказов Эдгара По. ‘Сьюзан Хопли’ стал первым романом Кро и сначала был опубликован анонимно. То, что его написала женщина, читатели узнали гораздо позже. Хитроумно закрученный сюжет романа рассказывает о том, как горничная по имени Сьюзан пытается одновременно разрешить две загадки – таинственное исчезновение своего брата Эндрю и убийство своего опекуна мистера Вентворта. Поначалу кажется, что Эндрю убил Вентворта ради денег, однако Сьюзан, как заправский сыщик, берется найти и оправдать брата: ‘Самым искренним желанием Сьюзан… было отправиться в дом, где произошли эти ужасные события, и самой осмотреть каждый его уголок’. Сьюзан видит сон, объясняющий, что произошло с обоими мужчинами, и проводит остаток книги в сборе доказательств для подтверждения открывшейся ей во сне теории. С самого начала ей везет, и она обнаруживает кое-какие улики на земле под окном Эндрю. Однако потом наниматель увольняет её за связь с подозреваемым в убийстве, и ей приходится собирать доказательства в процессе смены работы. В поисках убийцы участвуют и другие доморощенные детективы, включая клерка из фирмы Вентворта и семейного адвоката. В конце концов, Эндрю находят убитым, а Сьюзан оправдывают после того, как раскрывают настоящих злодеев. Книга ‘Сьюзан Хопли’ стала бестселлером и сразу же была адаптирована для театральной сцены Джорджем Дибдином Питтом. Впервые постановка была показана в Лондоне в мае 1841 года и прошла с большим успехом».
Основываясь на шумном успехе этой книги, можно смело предполагать, что речь идет о типичном бульварном романе, но именно такие творения и послужили основой для будущей популярности детектива в «широких читательских массах».
http://litmasters.ru/pisatelskoe-masterstvo/7-syuzhetov-detektiva.html
ADMIN200

7 сюжетов детектива
Пустяки. Читать не стоит.
https://www.livelib.ru/review/259845
M_Aglaya
Чарльз Уоррен Адамс «Загадка Ноттинг Хилла» — рецензия

Написанная в 2013 году заметка о русском переводе книги Адамса. Раздраженная претензиями издательства на открытие неведомого детективного шедевра автор подвергает книгу уничтожающей критике, и своим ироническим пересказом сюжета доказывает, что книга не более чем бульварная мелодрама, не обладающая серьезными литературными достоинствами.

Однако в конце она всё же находит, за что похвалить издательство, рекламирующее свой товар, как «первый детектив в истории литературы»:   
«…хочется поблагодарить издательство за самую толстую бумагу, которая мне до сих пор встречалась в книгах - еще немного и это была бы уже обувная коробка, - и за широко раскиданные строчки на странице, и за иллюстрации, манерно сделанные в виде вкладышей...»
https://zen.yandex.ru/media/holmes/kak-napisat-detektiv-za-kotoryi-ne-stydno-4-pravila-chestertona-5c949f21655b7c00b35078ff
elyavinokurova
Как написать детектив, за который не стыдно 
4 правила Честертона

«Писать надо так, чтобы в конце книги доктор Ватсон (или любой другой персонаж, выполняющий эту роль) мог сказать: ‘Это реально было так просто? Почему я сам до этого не додумался?’ То есть никаких неизвестных науке ядов, сверхъестественного, тайн шумеров и прочих гадостей».

https://golos.io/criticalthinking/@grekov/o-dedukcii-indukcii-stereotipakh-i-byl-li-sherlok-kholms-nedouchkoi
grekov54
О дедукции, индукции, стереотипах и... был ли Шерлок Холмс недоучкой?

Автор убедительно опровергает вздорное обвинение Шерлока Холмса в том, что он неверно характеризовал свой метод, ошибочно называя его дедуктивным.
«…в отличие от большинства наших современников, Холмс (Конан Дойл), хоть и не читал учебника Ивина, зато блестяще понимал, каким именно методом он пользуется - :) Конечно, он использовал и индуктивный метод – когда собирал данные на месте преступления, чтобы по этим отдельным фактам и частным случаям сделать эмпирически или психологически обоснованные выводы. Но само расследование уже опиралось на эти первичные выводы, как на предпосылки для самых настоящих дедуктивных умозаключений, производимых по логическим законам».
http://impossible-crimes.ru/Forum/viewtopic.php?f=190&t=597

igorei
Артур Моррисон
Небольшая биобиблиографическая заметка о писателе, активно работавшем в детективном жанре на самых ранних этапах его развития.
«…в 1891 [Моррисон] переходит в The Strand. Это произошло в тот момент, когда журнал переживал невероятные трудности, А. Конан Дойл, в 1893 году, руками профессора Мориарти ‘убил’ Шерлока Холмса. Узнав, что рассказы о любимом герое, больше не будут печататься в журнале, читатели разрывали подписку с журналом. По всей видимости, одной из попыток заменить Шерлока Холмса и был Мартин Хюитт, герой рассказов Моррисона».




